
2023 m.            d.

Vilnius

             SĮ „Vilniaus miesto būstas“, įmonės kodas 124568293, buveinės adresas Naugarduko g. 98,
Vilnius,  atstovaujama   direktorės  Rositos  Žibelienės,  veikiančios  pagal  įmonės  įstatus,  toliau
vadinama  ir
             UAB „Movingcare“,  304956681, atstovaujama (-as) direktoriaus Ediko Baršio, veikiančio
pagal bendrovės įstatus, toliau vadinama (-as) 
toliau kartu sutartyje vadinami , o kiekvienas atskirai – , sudarė šią Sutar�:

1.1. Sutar𿿿es dalykas yra  (toliau –
Paslaugos)  Užsakovui  gali  bū𿿿 teikiamos 𿿿k šios  Sutar𿿿es  pagrindu.  Šalių  tarpusavio  santykiams
galioja 𿿿k ši Sutar𿿿s.

2.1.   Teikėjas įsipareigoja:
2.1.1. Teik𿿿 Užsakovui šias Paslaugas: nekilnojamojo turto objektuose (patalpose)  Vilniaus

mieste daiktų (krovinių) supakavimas, pakrovimas, pristatymas užsakovo nurodytu adresu (į daiktų
saugyklą,  esančią  adresu  Birželio  23-iosios  g.  5-101,  Vilniuje),  iškrovimas,  išpakavimas,  esant
poreikiui atliekų u𿿿lizavimas (į teikėjo  pasirinktą sąvartyną),  nurodytų patalpų valymas (šlavimas,
šiukšlių surinkimas), dezinsekcija, dezinfekcija ir dera𿿿zacija.

2.1.2.  Paslaugas  teik𿿿  pagal  Užsakovo užsakymą pateiktą elektroniniu  būdu.  Jei  patalpos
Paslaugų užsakymo momentui  laisvos (neapgyvendintos),  užsakyme pateikiama Paslaugų vieta ir
Paslaugų  sąrašas,  pagal  kurį  Teikėjas  planuoja  transporto  priemonių  aprūpinimą,  a𿿿𿿿nkamą
darbuotojų poreikį  ir kitas reikalingas valymo priemones Paslaugai atlik𿿿.  Tais atvejais,  kai darbų
apim𿿿s nežinoma (numatomas iškeldinimas, fak𿿿nių aplinkybių konstatavimas ar pan.), Užsakyme
nurodoma Paslaugų atlikimo vieta, Paslaugų pradžios data, laikas, Užsakyme nurodytu laiku Teikėjas
turi  bū𿿿  nurodytoje  vietoje  ir  įver𿿿n𿿿  numatomų  darbų  kiekį,  transporto  priemonių  poreikį,
reikalingų darbuotojų skaičių ir kitus veiksnius, reikalingus 𿿿nkamas Paslaugų suteikimui.

2.1.3  Teikėjas įsipareigoja netrukdy𿿿 kitų Užsakovo rangovų ar 𿿿ekėjų darbui (įėjimo durų
įstatymo  darbai  ir  kt.).  Tais  atvejais,  kai  dėl  atliekamų  darbų  pobūdžio  neįmanoma  išveng𿿿
trukdymo ki𿿿ems rangovams ar 𿿿ekėjams, Teikėjas turi iš anksto informuo𿿿 Užsakovą apie tokius
atliekamus  Darbus  ir  atlik𿿿  juos  taip,  kad  tai,  kaip  įmanoma,  mažiau  trukdytų  kitų  Užsakovo
rangovų ar 𿿿ekėjų darbui.

2.1.4. Jeigu Teikėjo teikiamos Paslaugos yra susijusios su kitų rangovų atliekamais darbais,
Teikėjas privalo Užsakovo nurodymu įver𿿿n𿿿 kitų rangovų pageidavimus Darbams, teik𿿿 Užsakovui
konsultacijas bei kitą reikalingą informaciją dėl kitų rangovų darbų, kiek tai yra susiję su darbais ar
jų įvykdymu.

2.1.5.  Teikėjas,  derindamas kitų rangovų darbų vykdymo sąlygas objekte,  privalo  nekel𿿿
nepagrįstų reikalavimų, bendradarbiau𿿿, nepiktnaudžiau𿿿 savo teisėmis, laiky𿿿s Užsakovo interesų
prioriteto.



2.1.6.  Po  Paslaugų  suteikimo,  Teikėjas  turi  įsi𿿿kin𿿿,  kad visi  objekto  elektros  prietaisai
(jungikliai, automatai) yra išjung𿿿, o vanden𿿿ekio 𿿿nklų ven𿿿liai užsuk𿿿.

2.1.7. Teikėjas įsipareigoja, kad sutar� vykdys  𿿿k tokią teisę turintys asmenys.
2.2.     Užsakovas įsipareigoja: 
2.2.1. Pateikus Teikėjui užsakymą, teik𿿿 Teikėjui visą informaciją apie Paslaugų eigą.
2.2.2. Sumokė𿿿  Teikėjui  už  atliktas  Paslaugas  per  30  (trisdešimt)  dienų  pagal  Teikėjo

pateiktą PVM sąskaitą-faktūrą nuo jos gavimo dienos pavedimu į Teikėjo sąskaitą banke.
2.2.3. Apmokė𿿿 Teikėjui už suteiktas Paslaugas pagal Teikėjo pasiūlyme (2 priede) nurodytus

įkainius.

3.1. Jei  Užsakovas  už  suteiktas  Paslaugas  neatsiskaito  Sutar𿿿es  2.2.2  punkte  numatytu
terminu, jis ne ginčo tvarka sumoka Teikėjui 0,02 (dvi šimtąsias) procento laiku nesumokėtos sumos
dydžio delspinigius už kiekvieną pavėluotą atsiskaity𿿿 dieną.

3.2. Užsakovas  pastabas  dėl  ne𿿿nkamo  Paslaugos  teikimo  turi  pareikš𿿿  Teikėjui  per  30
(trisdešimt) kalendorinių dienų.

3.3. Už  žalą,  padarytą  tre𿿿esiems  asmenims,  Teikėjui  teikiant  Paslaugas,  yra  atsakingas
Teikėjas.

3.4. Turto praradimo, sunaikinimo ar sugadinimo atvejais atsako Paslaugų Teikėjas.
3.5. Neįvykdęs  Paslaugų  arba  ne𿿿nkamai  įvykdęs  Paslaugas  pagal  iš  anksto  suderintą

gra񯿿ką,  tvarkaraš�,  Teikėjas  moka  Užsakovui  100  (šimtą)  Eur  baudą  ir  pagrįstus  𿿿esioginius  ir
ne𿿿esioginius Užsakovo pa𿿿rtus nuostolius.

3.6. Teikėjas privalo už𿿿krin𿿿 darbų saugą savo darbuotojams.
3.7. Teikėjas atsako už visišką patalpų sutvarkymą nuo daiktų ir/ar patalpų išvalymą pagal

Užsakovo pateiktą užsakymą.

4.1. Teikėjas Paslaugas pradeda teik𿿿 gavęs Užsakovo rašy𿿿nį užsakymą. Šalys susitaria, kad
Užsakovas pateikia užsakymą Paslaugų atlikimui elektroniniu būdu (Teikėjo elektroniniu paštu). Šis
užsakymo būdas bus laikomas 𿿿nkamu įteikimu Paslaugos Teikėjui. Gavęs užsakymą, Teikėjas  turi
patvir𿿿n𿿿 užsakymo Paslaugoms suteik𿿿 gavimą, atsiunčiant atsakymą į gautą elektroninį laišką.

4.2. Paslaugų įvykdymo  terminas yra  5 (penkios) darbo dienos nuo užsakymo pateikimo
dienos.  Jeigu  per  nustatytą  terminą  Paslaugos  nesuteikiamos,  Teikėjas  parengia  motyvuotą
pagrindimą,  nurodydamas  priežas�  ir  terminą,  iki  kada  bus  suteiktos  Paslaugos.  Tokiu  atveju
Paslaugų suteikimo terminas gali bū𿿿 pratęstas iki 3 (trijų) darbo dienų. 

4.3.  Paslaugos  laikomos suteiktos,  kai  Teikėjas  grąžina  objekto,  kuriame  buvo  teikiamos
Paslaugos, raktus. 

4.4. Raktus nuo objekto, kuriame bus teikiama Paslauga, Teikėjas pasiima ir grąžina sutar𿿿es
8.14 p. nurodytam asmeniui įmonės darbo laiku. 

4.5.  Išim𿿿niais  atvejais  Sutar𿿿es ar  jos  dalies  vykdymas gali  bū𿿿  sustabdomas,  tačiau ne
ilgiau,  kaip  30  (trisdešimt)  kalendorinių  dienų.  Sutar𿿿es  ar  jos  dalies  vykdymas  sustabdomas
laikotarpiu, kol visos aplinkybės dėl kurių Sutar𿿿es ar jos dalies vykdymas sustabdytas, išnyks.  

4.6.  Aplinkybės, dėl kurių Sutar𿿿es ar jos dalies vykdymas gali bū𿿿 laikinai sustabdomas, yra:
4.6.1. trečiųjų šalių įtaka, kurios nebuvo įmanoma numaty𿿿; 
4.6.2. bet koks uždelsimas dėl Sutar𿿿es pakei𿿿mo; 



4.6.3. kitos nenumatytos aplinkybės,  kurios  nebuvo žinomos pirkimo vykdymo metu ir su
kuriomis susidurtų bet kuri sutar𿿿es Šalis. 

4.7. Jeigu Sutar𿿿es Šalis mano, kad Sutar𿿿es (dalies Sutar𿿿es) vykdymas turi bū𿿿 stabdomas,
apie tai privalo raštu privalo praneš𿿿 kitais Šaliai, nurodydamos įvykį arba aplinkybes, dėl kurių kyla
šis reikalavimas. Kita Šalis, jei nesusitarta kitaip, per 2 (dvi) darbo dienas po pranešimo gavimo raštu
informuoja apie priimtą sprendimą dėl Sutar𿿿es tolimesnio vykdymo.              

5.1. Sutartyje numatytų Paslaugų kainos bendra suma negali viršy𿿿 daugiau kaip 78 000,00
(septyniasdešimt aštuoni tūkstančiai ir nulis euro centų) Eur be PVM, plius 21 proc. PVM 16 380,00
(šešiolika tūkstančių trys šimtai aštuoniasdešimt eurų ir nulis euro centų),  Eur su
PVM (devyniasdešimt keturi tūkstančiai trys šimtai aštuoniasdešimt eurų ir nulis euro centų).

5.2 Sutarčiai taikoma 񯿿ksuoto įkainio kainodara. 
5.3. Šalys susitaria, kad Paslaugų atlikimo kaina kiekvieną kartą yra nustatoma atsižvelgiant į

Paslaugų Teikėjui pateiktame pasiūlyme (2 priede) nurodytą viene𿿿nį a𿿿𿿿nkamo Paslaugų įkainio ir
fak𿿿škai suteiktų Paslaugų kiekio.

5.4.  Į  kainą  yra  įskaičiuotos  visos  Paslaugų  Teikėjo  išlaidos,  įskaitant,  bet  neapsiribojant,
priemonių, įrankių, darbo jėgos, medžiagų, transporto ir kitos išlaidos. 

5.5. Sutar𿿿es galiojimo laikotarpiu Užsakovas turi teisę koreguo𿿿 perkamų Paslaugų apim�
neatliekant šios sutar𿿿es pakei𿿿mų ir be atskiro Teikėjo su𿿿kimo, t. y. Paslaugų kiekis gali mažė𿿿
arba didė𿿿, neviršijant Sutar𿿿es 5.1. punkte numatytų Paslaugų kainos bendros sumos. Užsakovas
neįsipareigoja įsigy𿿿 viso techninėje speci񯿿kacijoje (1 priede) nurodytų Paslaugų kiekio. Paslaugos
bus perkamos pagal paslaugų Užsakovo fak𿿿nį poreikį.

5.6. Atsižvelgdamos į Sutar𿿿es pobūdį ir ypatumus, Šalys susitaria, kad už suteiktas Paslaugas
Užsakovas sumoka Teikėjui per  30 (trisdešimt) dienų po išrašytos PVM sąskaitos - faktūros gavimo
dienos.

5.7.   Teikėjas,  nutraukęs  Sutar�,  ne  dėl  Užsakovo  kaltės,  atlygina  Užsakovui  jo  turėtas
pagrįstas išlaidas ir nuostolius, susijusius su Sutar𿿿es nutraukimu.   

5.8. Bet kuri Sutar𿿿es šalis Sutar𿿿es galiojimo metu turi teisę inicijuo𿿿 Sutartyje numatytų
įkainių  perskaičiavimą (kei𿿿mą)  ne anksčiau kaip  po 12 (dvylikos)  mėnesių  nuo  Sutarties  sudarymo

dienos, jeigu Vartojimo prekių ir paslaugų kainų poky𿿿s (k), apskaičiuotas kaip nustatyta 5.1. punkte,
viršija 5 procentus. Atlikdamos perskaičiavimą Šalys vadovaujasi Lietuvos Sta𿿿s𿿿kos Departamento
viešai  O񯿿cialiosios  sta𿿿s𿿿kos  portale  paskelbtais  Rodiklių  duomenų  bazės  duomenimis,  iš  kitos
Šalies  nereikalaudamos  pateik𿿿  o񯿿cialaus  Lietuvos  Sta𿿿s𿿿kos  Departamento  ar  kitos  ins𿿿tucijos
išduoto dokumento ar patvir𿿿nimo:

5.8.1. Šalys privalo Susitarime nurody𿿿 indekso reikšmę laikotarpio pradžioje ir jos nustatymo
datą,  indekso  reikšmę  laikotarpio  pabaigoje  ir  jos  nustatymo  datą,  kainų  poky�  (k),
perskaičiuotus įkainius, perskaičiuotą pradinės sutar𿿿es vertę.
5.8.2.  Perskaičiuo𿿿eji  įkainiai  taikomi  užsakymams,  pateik𿿿ems  po  to,  kai  Šalys  sudaro
susitarimą dėl įkainių perskaičiavimo.
5.8.3. Nauji įkainiai apskaičiuojami pagal formulę:

a
1
=a+

k

100
×a , kur

a – įkainis (Eur be PVM)) (jei jis jau buvo perskaičiuotas, tai po pasku𿿿nio perskaičiavimo).
a1 – perskaičiuotas (pakeistas) įkainis (Eur be PVM)



k – Pagal vartotojų kainų indeksą apskaičiuotas Vartojimo prekių ir paslaugų kainų poky𿿿s
(padidėjimas arba sumažėjimas) (%). „k“ reikšmė skaičiuojama pagal formulę:

k=
Indnaujausias

Indpradžia
×100−100, (proc.) kur

Indnaujausias –  kreipimosi  dėl  kainos  perskaičiavimo  išsiun𿿿mo  kitai  šaliai  datą  naujausias
paskelbtas vartojimo prekių ir paslaugų indeksas.
Indpradžia – laikotarpio pradžios datos (mėnesio) vartojimo prekių ir paslaugų indeksas. Pirmojo
perskaičiavimo atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra Sutarties sudarymo dienos mėnuo. Antrojo
ir  vėlesnių perskaičiavimų atveju laikotarpio  pradžia (mėnuo) yra pasku𿿿nio perskaičiavimo
metu naudotos paskelbto a𿿿𿿿nkamo indekso reikšmės mėnuo. 

5.9.  Skaičiavimams  indeksų  reikšmės  imamos   skaitmenų  po  kablelio  𿿿kslumu.
Apskaičiuotas poky𿿿s (k) tolimesniems skaičiavimams naudojamas suapvalinus iki   skaitmens
po kablelio, o apskaičiuotas įkainis „a“ suapvalinamas iki  skaitmenų po kablelio. 

5.10. Vėlesnis kainų arba įkainių perskaičiavimas negali apim𿿿 laikotarpio, už kurį jau buvo
atliktas perskaičiavimas.

5.11.  Pasikeitus  PVM  dydžiui  Sutar𿿿es  objekto  įkainiai  keičiami  proporcingai  PVM
pasikei𿿿mo dydžiui.  Įkainiai  perskaičiuojami per 1 (vieną)  darbo dieną nuo Lietuvos  Respublikos
pridė𿿿nės vertės mokesčio įstatymo pakei𿿿mo įsigaliojimo dienos. Perskaičiuo𿿿 įkainiai taikomi nuo
perskaičiavimo  suteiktoms  paslaugoms  apmokė𿿿.  Pasikeitus  ki𿿿ems  mokesčiams  įkainiai  nebus
perskaičiuojami.

6.1. Šalis nėra laikoma atsakinga už bet kokių įsipareigojimų pagal šią Sutar� neįvykdymą ar
dalinį  neįvykdymą,  jeigu  Šalis  įrodo,  kad tai  įvyko  dėl  neįprastų  aplinkybių,  kurių  Šalys  negalėjo
kontroliuo𿿿 ir pro𿿿ngai numaty𿿿, išveng𿿿 ar pašalin𿿿 jokiomis priemonėmis. Nenugalima jėga yra
suprantama  taip,  kaip  ją  apibrėžia  Lietuvos  Respublikos  teisės  aktai.  Esant  nenugalimos  jėgos
aplinkybėms Sutar𿿿es Šalys Lietuvos Respublikos teisės aktuose nustatyta tvarka yra atleidžiamos
nuo atsakomybės už Sutartyje numatytų prievolių neįvykdymą, dalinį neįvykdymą arba ne𿿿nkamą
įvykdymą, o įsipareigojimų vykdymo terminas pratęsiamas.

6.2.  Šalis,  prašan𿿿  ją  atleis𿿿  nuo  atsakomybės,  privalo  praneš𿿿  kitai  Šaliai  raštu  apie
nenugalimos jėgos aplinkybes nedelsdama, bet ne vėliau kaip per 3 (tris)  darbo dienas nuo tokių
aplinkybių atsiradimo ar paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo
priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat praneš𿿿
galimą  įsipareigojimų  įvykdymo  terminą.  Pranešimo  taip  pat  reikalaujama,  kai  išnyksta
įsipareigojimų nevykdymo pagrindas.

6.3.  Pagrindas  atleis𿿿  Šalį  nuo  atsakomybės  atsiranda  nuo  nenugalimos  jėgos  aplinkybių
atsiradimo  momento  arba,  jeigu  laiku  nebuvo  pateiktas  pranešimas,  nuo  pranešimo  pateikimo
momento. Jeigu Šalis  laiku neišsiunčia pranešimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuo𿿿 kitai
Šaliai žalą, kurią ši patyrė dėl laiku nepateikto pranešimo arba dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo.

7.1. Sutar𿿿es įsipareigojimams vykdy𿿿 sub𿿿ekėjai pasitelkiami šie Sub𿿿ekėjai: UAB „Dezinfa“,
UAB „Ecoservice“.

7.2. Sudarius Sutar�, tačiau ne vėliau negu Sutar𿿿s pradedama vykdy𿿿, Teikėjas įsipareigoja
Užsakovui praneš𿿿 tuo metu žinomų Sub𿿿ekėjų pavadinimus, kontak𿿿nius duomenis ir jų atstovus.



7.3. Teikėjas įsipareigoja Sutar𿿿es galiojimo laikotarpiu nekeis𿿿 sub𿿿ekėjų, nurodytų Sutar𿿿es
7.1  punkte,  dėl  kurių  buvo  susitarta  Sutar𿿿es  sudarymo  metu,  arba,  esant  labai  svarbioms
priežas𿿿ms:  sub𿿿ekėjai  ne𿿿nkamai  vykdo  įsipareigojimus  Teikėjui,  sub𿿿ekėjai  nepajėgūs  vykdy𿿿
įsipareigojimų Teikėjui dėl iškeltos bankroto bylos, pradėtos likvidavimo procedūros ir pan., ir tai
pripažinus  bei  patvir𿿿nus  Užsakovui,  keis𿿿  į  ne  mažesnės  kvali񯿿kacijos,  nei  buvę  sub𿿿ekėjai.
Keičiami  sub𿿿ekėjai  turės  bū𿿿  suderin𿿿  su  Užsakovu,  įforminant  papildomą  susitarimą  dėl
sub𿿿ekėjų  pakei𿿿mo,  pasirašomą abiejų  pirkimo Sutar𿿿es  Šalių.  Užsakovas  turi  įrody𿿿  keičiamų
sub𿿿ekėjų  kvali񯿿kaciją,  pateikiant  a𿿿𿿿nkamus  dokumentus  (pagal  Apklausos  sąlygose  nurodytus
konkrečius reikalavimus sub𿿿ekėjų kvali񯿿kacijai).

7.4.  Teikėjas  bus  atsakingas  už  savo  sub𿿿ekėjų,  jų  atstovų  ar  darbuotojų  veiksmus,
įsipareigojimų  nevykdymą  ar  aplaidumą  taip,  lyg  šie  veiksmai,  nevykdymai  ar  aplaidumas  būtų
Teikėjo, jo atstovų ar darbuotojų.
         7.5. Teikėjui nustačius, kad koks nors sub𿿿ekėjas nevykdo pareigų, numatytų Sutartyje ar
teisės  aktuose,  Užsakovas  gali  pareikalau𿿿,  kad  Teikėjas  arba  pakeistų  sub𿿿ekėją  į  kitą,  kurio
kvali񯿿kacija  ir  pa𿿿r𿿿s  a𿿿𿿿nka  pirkimo dokumentuose  nustatytus  reikalavimus,  arba  kad  jis  pats
prisiimtų 𿿿nkamą Paslaugų suteikimą.

7.6. Sub𿿿ekėjas negali  paves𿿿 trečiosioms Šalims teik𿿿 tas Paslaugas, kurias Teikėjas pa𿿿ki
sub𿿿ekėjui.
          7.7. Sutar𿿿es galiojimo metu Užsakovui pareikalavus ir  Teikėjo prašymu gali bū𿿿 keičiami
specialistai, Teikėjo pasitelk𿿿 sutarčiai vykdy𿿿.
         7.8.  Užsakovas turi teisę Teikėjo pareikalau𿿿 pakeis𿿿 specialistą dėl jo ne𿿿nkamų veiksmų
įgyvendinant Sutar�. Tokiu atveju Užsakovas raštu informuoja Teikėją apie ne𿿿nkamus specialisto
veiksmus ir pareikalauja pakeis𿿿 specialistą. Teikėjas, gavęs Užsakovo reikalavimą, per 5 (penkias)
darbo dienas privalo pakeis𿿿 tokį specialistą į kitą specialistą,  kuris  a𿿿𿿿nka Pirkimo sąlygose tos
sri𿿿es specialistui taikytus kvali񯿿kacinius reikalavimus (jeigu tokie buvo keliami).
         7.9. Rangovas turi teisę prašy𿿿 Užsakovo pakeis𿿿 Teikėjo pasitelktą specialistą tuo atveju, jei
specialistas yra atleidžiamas, išeina iš darbo, ar dėl kitų priežasčių daugiau kaip 10 (dešimt) darbo
dienų negali vykdy𿿿 savo pareigų, susijusių su Sutar𿿿es įgyvendinimu. Rangovas savo prašymą dėl
specialisto pakei𿿿mo Užsakovui pateikia raštu, nurodydamas pakei𿿿mo priežas𿿿s bei pridėdamas
dokumentus,  patvir𿿿nančius  specialisto  a𿿿𿿿kimą  Pirkimo  sąlygose  nurody𿿿ems  kvali񯿿kaciniams
reikalavimams (jeigu tokie buvo keliami). 
          7.10. Užsakovas kartu  su Teikėju  turi  teisę  sudary𿿿 trišalius  susitarimus dėl 𿿿esioginio
atsiskaitymo už šioje Sutartyje suteiktas Paslaugas šiomis sąlygomis:

7.10.1. Trišaliais susitarimais nebus keičiamos jokios kitos esminės šios Sutar𿿿es sąlygos, t. y.
nesikeis  Sutar𿿿es  objektas,  Sutar𿿿es  kaina,  atsiskaitymo  terminai,  Sutartyje  nustatyta  sutar𿿿nių
įsipareigojimų apim𿿿s.

7.10.2. Teikėjas, vadovaudamasis Sutar𿿿es nuostatomis, teikdamas apmokėjimo dokumentus
už suteiktas Paslaugas,  kartu turi  pateik𿿿 įrodymus apie konkretaus sub𿿿ekėjo suteiktų Paslaugų
apim𿿿s,  o  Užsakovas,  vadovaudamasis  Sutar𿿿es  nuostatomis,  sub𿿿ekėjui  𿿿esiogiai  apmokės  𿿿k
pagal Teikėjo ir sub𿿿ekėjo pasirašytus suteiktų Paslaugų ir išlaidų apmokėjimo dokumentus.

   

8.1  Spręsdami klausimus, neaptartus šioje Sutartyje, šalys vadovaujasi Lietuvos Respublikos
įstatymais bei kitais norminiais aktais.

8.2. Paslaugų pirkimo sąlygos yra neatskiriama šios Sutar𿿿es dalis.



8.3 Ši sutar𿿿s įsigalioja nuo pasirašymo momento ir galioja , su galimybe
sutar� pratęs𿿿 dar du kartus po 12 (dvylika) mėnesių. Bendra su pratęsimais sutar𿿿es trukmė negali
bū𿿿 ilgesnė nei  
             8.4.  Šalims nepranešus prieš 30 kalendorinių dienų dėl Sutar𿿿es nutraukimo, Sutar𿿿s
automa𿿿škai pratęsiama dar 12 (dvylika) mėnesių.
             8.5. Pasibaigus Sutar𿿿es galiojimo terminui Teikėjas privalo įvykdy𿿿 Sutar𿿿es galiojimo metu
gautus užsakymus, o Užsakovas privalo už suteiktas Paslaugas atsiskaity𿿿.

8.6.  Užsakovas,  įspėjęs  Teikėją  prieš  15  (penkiolika)  kalendorinių  dienų,  turi  teisę
vienašališkai nutrauk𿿿 Sutar� dėl esminio Sutar𿿿es pažeidimo. Esminiu Sutar𿿿es sąlygų pažeidimu
bus laikomas: 

 

8.7. Šalys gali nutrauk𿿿 Sutar� abipusiu raš𿿿šku Šalių susitarimu.
8.8.  Šalis, nesant kitos Šalies kaltės, turi teisę ne teismo tvarka vienašališkai nutrauk𿿿 Sutar�

įspėjusi apie tai kitą šalį ne vėliau kaip prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų. 
8.9.  Kiekvieną ginčą,  nesutarimą ar reikalavimą, kylan� iš šios Sutar𿿿es ar susijusį  su šia

Sutar𿿿mi, jos sudarymu, galiojimu, vykdymu, pažeidimu, nutraukimu, šalys spręs derybomis. Ginčo,
nesutarimo ar reikalavimo nepavykus išspręs𿿿 derybomis,  ginčas bus sprendžiamas teisme pagal
Užsakovo buveinės vietą. 
             8.10. Sutar𿿿es Šalims yra žinoma, kad ši Sutar𿿿s yra vieša, išskyrus Sutartyje esančią
kon񯿿dencialią  informaciją.  Kon񯿿dencialia  informacija  laikoma  𿿿k  tokia  informacija,  kurios
atskleidimas prieštarautų teisės aktams.
             8.11. Ginčai,  kilę dėl  Sutar𿿿es vykdymo, sprendžiami  Šalių  susitarimu arba Lietuvos
Respublikos įstatymų numatyta tvarka.  

8.12.  Bet kokie pranešimai, informacija, dokumentacija ar korespondencija dėl Sutar𿿿es ar
jos vykdymo turi  bū𿿿 įforminta raštu lietuvių kalba ir išsiųsta registruotu paštu arba elektroniniu
paštu. Jeigu informacija perduodama elektroniniu paštu, ji laikoma 𿿿nkamai perduota 𿿿k tuo atveju,
jeigu Šalis, kuriai skirta tokia informacija,  elektroniniu paštu patvir𿿿na jos gavimo faktą.

8.13.  Pasikeitus Šalies buveinės adresui, banko sąskaitos numeriui ar ki𿿿ems rekvizitams,
Šalis  privalo  apie  tai  praneš𿿿  kitai  Šaliai.  Neįvykdžius  šių  reikalavimų  Šalis  neturi  teisės  reikš𿿿
pretenzijų  ar  atsikir𿿿mų,  kad  kitos  Šalies  veiksmai,  atlik𿿿  vadovaujan𿿿s  pasku𿿿ne  turima
informacija,  nea𿿿𿿿nka  Sutar𿿿es sąlygų, arba kad ji  negavo  pranešimų,  siųstų pagal  pasku𿿿nius
turimus rekvizitus.

8.14. Sutar𿿿es sąlygos Sutar𿿿es galiojimo laikotarpiui negali bū𿿿 keičiamos, išskyrus tokias
Sutar𿿿es sąlygas,  kurias  pakeitus  nebūtų pažeis𿿿 Lietuvos  Respublikos  Viešųjų  pirkimų  įstatyme
nustaty𿿿  principai  ir  𿿿kslai  bei  kai  šiame  įstatyme  nustatyta  tvarka  Sutar𿿿es  sąlygos  gali  bū𿿿
keičiamos.

8.15.  Užsakovo paskirtas  asmuo,  atsakingas už  Sutar𿿿es  vykdymą:  
.

8.16. Užsakovo paskirtas asmuo, atsakingas už Sutar𿿿es ir pakei𿿿mų paskelbimą už Sutar𿿿es
ir pakei𿿿mų paskelbimą yra viešųjų pirkimų specialistė Lina Bukavickienė.

8.17.  Teikėjo  paskirtas  asmuo,  atsakingas  už  Sutar𿿿es  vykdymą:  

8.18. Teikiant Paslaugas laiky𿿿s šių aplinkosaugos reikalavimų:
8.18.1.  mažin𿿿  popieriaus  sunaudojimą,  atsisaky𿿿  nebū𿿿no  dokumentų  kopijavimo  ir

spausdinimo,  rengiama  dokumentacija,  paslaugų  perdavimo–priėmimo  aktai  Užsakovui  turi  bū𿿿
pateik𿿿 𿿿k elektroniniu formatu, o dokumentacija, kuri turi bū𿿿 pasirašoma ir paslaugų perdavimo –
priėmimo  aktai  turi  bū𿿿  pasirašomi  elektroniniu  parašu.  Esant  bū𿿿nybei



spausdin𿿿, naudojamas perdirbtas popierius, kuris a𿿿𿿿nka žaliojo pirkimo reikalavimus, patvir𿿿ntus
Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birželio 28 d. įsakyme Nr. D1-508 „Dėl Produktų,
kurių viešiesiems pirkimams taiky𿿿ni aplinkos apsaugos kriterijai, sąrašo, Aplinkos apsaugos kriterijų
ir  Aplinkos  apsaugos  kriterijų,  kuriuos  perkančiosios  organizacijos  turi  taiky𿿿  pirkdamos  prekes,
paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos aprašo patvir𿿿nimo“ (toliau – AM įsakymas Nr. D1-508);

8.18.2. siek𿿿, kad Paslaugai suteik𿿿 būtų sunaudojama mažiau gamtos išteklių ir taip būtų
laikomasi  AM įsakymu  Nr.  D1-508 patvir𿿿nto  Aplinkos  apsaugos  kriterijų,  kuriuos  perkančiosios
organizacijos  ir  perkan𿿿eji  subjektai  turi  taiky𿿿 pirkdamos prekes,  paslaugas  ar  darbus,  taikymo
tvarkos  aprašo  (toliau  –  Aprašas)  4.4.4  punkte  nustatyto  aplinkosauginio
principo, t. y.:

 siek𿿿, kad teikėjo specialistai, teikiantys Paslaugą, atvykimui į Paslaugos suteikimo vietą
rinktųsi  netaršias  transporto  priemones,  kurios  a𿿿𿿿nka  žaliojo  pirkimo  reikalavimus,
patvir𿿿ntus AM įsakymu Nr. D1-508;

 siek𿿿,  kad  būtų  pasirenkamas  op𿿿malus  maršrutas  Teikėjo  specialistų  atvykimui  į
Paslaugos teikimo vietą;

 siek𿿿, kad Paslaugai suteik𿿿 būtų neteršiama aplinka ir nekeliamas pavojus sveikatai ir
taip būtų laikomasi AM įsakymu Nr. D1-508 patvir𿿿nto Aprašo 4.4.3 punkte nustatyto
aplinkosauginio principo.

8.19. Sutar𿿿es ir jos pakei𿿿mai, siunčiami raštai ir ki𿿿 dokumentai sutar𿿿es vykdymo metu
pasirašomi  𿿿k  kvali񯿿kuotais  Šalių  elektroniniais  parašais,  a𿿿𿿿nkančiais  Europos  Parlamento  ir
Tarybos  2014  m.  liepos  23  d.  reglamentą  (ES)  Nr.  910/2014  dėl  elektroninės  atpažin𿿿es  ir
elektroninių  operacijų  pa𿿿kimumo  už𿿿krinimo  paslaugų  vidaus  rinkoje,  kuriuo  panaikinama
Direktyva 1999/93/EB (OL 2014 L 273, p. 73).

8.20.  Sutar𿿿s pasirašyta dviem egzemplioriais, turinčiais vienodą juridinę galią, po vieną –
Užsakovui ir Teikėjui.

8.21.    Sutar𿿿es priedai, kurie yra neatsiejami Sutar𿿿es dalimi:
8.21.1.  Techninė speci񯿿kacija.
8.21.2   Teikėjo pasiūlymas.
8.21.3.  Susitarimas dėl  darbuotojų  saugos  ir  sveikatos  bei  aplinkosaugos  organizavimo,

teikiant paslaugas forma.
8.21.4.  Duomenų tvarkymo sutar𿿿es projektas.

SĮ „Vilniaus miesto būstas“ UAB „Movingcare“
Įmonės kodas: 124568293 Įmonės kodas: 304956681
Naugarduko g. 98, Vilnius Širvintų g. 3-2, Kaunas
PVM mokėtojo kodas: LT245682917 PVM mokėtojo kodas: LT100014608013
Tel.: 8 52279 090 Tel.: +370 641 75893
El. paštas: info  @vmb.lt  El. paštas: uzklausa@movingcare.lt
A. s. LT 42 7044 0600 0147 1996 A. s. LT73 7290 0000 1746 7245
AB SEB bankas AB Citadele bankas

Direktorė
Rosita Žibelienė

Direktorius
Edikas Baršys



1 priedas

1.1. Savivaldybės įmonė „Vilniaus miesto būstas“, įm. kodas 124568293, Naugarduko g. 98, LT-
03160, Vilnius (toliau — perkančioji organizacija) numato pirk� perkančiosios organizacijos
nekilnojamojo  turto  objektuose  daiktų  perkraustymo,  atliekų  išvežimo,  u�lizavimo  ir
dezinfekavimo paslaugas.

 

2.1 Pirkimo  objektas  –  Kraustymo,  daiktų  pervežimo,  atliekų  tvarkymo  ir  dezinfekavimo
paslaugos (toliau - Paslaugos).

2.2 Paslaugų teikimo terminas – 12 mėn. su galimybe pratęs� dar 2 kartus po 12 mėnesių.
2.3 Paslaugas  apima:  nekilnojamojo  turto  objektuose  (patalpose)  Vilniaus  mieste  daiktų

(krovinių)  supakavimas,  pakrovimas,  pristatymas  užsakovo  nurodytu  adresu  (į  daiktų
saugyklą, esančią adresu Birželio 23-iosios g. 5-101, Vilniuje), iškrovimas, išpakavimas, esant
poreikiui  atliekų  u�lizavimas  (į  teikėjo  pasirinktą  sąvartyną),  nurodytų  patalpų  valymas
(šlavimas, šiukšlių surinkimas), dezinsekcija, dezinfekcija ir dera�zacija.

2.4 Paslaugų rūšys:
1 lentelė

2.3.1. Darbuotojo paslaugos val. 1600

2.3.2.
Atliekų u�lizavimas

m3 2600

2.3.3. Dezinsekcija m2 2200

2.3.4. Dezinfekcija m2 2200

2.3.5. Dera�zacija m2 1300

2.4. Į Paslaugų teikimo kainą turi bū� įskaičiuotos visos išlaidos, įskaitant ir transporto išlaidos,
kurios reikalingos �nkamam Paslaugų suteikimui.      

2.5. Dezinfekcijos paslauga apima: dezinsenkciją, dezinfekciją ir dera�zaciją.
2.6. Teikėjas teikdamas dezinsenkcijos, dezinfekcijos ir dera�zacijos paslaugas privalo:

2.6.1.  laiky�s  Lietuvos  higienos  normoje  HN  90:2011  „Dezinfekcijos,  dezinsekcijos  ir
dera�zacijos  bendrieji  saugos  reikalavimai“,  patvir�ntoje  Lietuvos  Respublikos  sveikatos
apsaugos ministro 2011 m. balandžio 7 d. įsakymu Nr. V-327 „Dėl Lietuvos higienos normos
HN  90:2011  „Dezinfekcijos,  dezinsekcijos  ir  dera�zacijos  bendrieji  saugos  reikalavimai“
patvir�nimo“ (aktuali redakcija), nustatytų reikalavimų.
2.6.2.  laiky�s  Privalomojo  pro𿿿lak�nio  aplinkos  kenksmingumo  pašalinimo (dezinfekcijos,
dezinsekcijos,  dera�zacijos)  tvarkos  aprašo,  patvir�nto  Lietuvos  Respublikos  sveikatos



apsaugos  ministro  2009  m.  vasario  2  d.  įsakymu Nr.  V-55 „Dėl  Privalomojo pro𿿿lak�nio
aplinkos  kenksmingumo  pašalinimo  (dezinfekcijos,  dezinsekcijos,  dera�zacijos)  tvarkos
aprašo patvir�nimo“ (aktuali redakcija),  nustatytų reikalavimų.
2.6.3. atlikęs aplinkos kenksmingumo pašalinimą (dezinsekciją, dera�zaciją), duomenis apie
atliktus darbus įrašy� kenkėjų stebėjimo ir naikinimo darbų atlikimo (registravimo) žurnale.
Tinkamai ves� kenkėjų kontrolei reikalingą dokumentaciją.
2.6.4. dezinfekcijai, dezinsekcijai ir dera�zacijai naudojamos priemonės turi bū� naudojamos
pagal jų gamintojo nurodytą paskir񯿿, naudojimo instrukcijas ir turi bū� teisės aktų nustatyta
tvarka įteisintos.
2.6.5.  konsultuo�  ir  pateik�  pasiūlymus  sanitarinių  –  higieninių  priemonių  taikymo
klausimais.

2.7. Teikėjas  vykdydamas  atliekų  u�lizavimą,  privalės  pateik�  perkančiajai  organizacija  (jai
pareikalavus) atliekų tvarkytojo užpildytą atliekų deklaraciją arba kitą krovinių pristatymo į
sąvartyną faktą, patvir�nan񯿿 dokumentą (jame turi bū� nurodyta krovinių pristatymo data ir
laikas, svoris (t), transporto priemonės markė ir valstybinis numeris).

2.8. Paslaugų įvykdymo terminas yra  5 (penkios) darbo dienos nuo užsakymo pateikimo dienos
el. paštu. Jeigu per nustatytą terminą Paslaugos nesuteikiamos, Teikėjas parengia motyvuotą
pagrindimą, nurodydamas priežas񯿿 ir terminą, iki kada bus suteiktos Paslaugos. Tokiu atveju
Paslaugų suteikimo terminas gali bū� pratęstas iki 3 (trijų) darbo dienų.

2.9. Patalpos po perkraustymo, atliekų išvežimo ir dezinfekavimo turi bū� �nkamai sutvarkytos –
surinktos visos šiukšlės ir iššluotos grindys.

2.10. Teikiant Paslaugas teikėjas privalo laiky�s šių aplinkosaugos reikalavimų:
2.10.1  mažin�  popieriaus  sunaudojimą,  atsisaky�  nebū�no  dokumentų  kopijavimo  ir
spausdinimo, rengiama dokumentacija, paslaugų perdavimo–priėmimo aktai Užsakovui turi
bū� pateik� �k elektroniniu formatu, o dokumentacija, kuri turi bū� pasirašoma ir paslaugų
perdavimo  –priėmimo  aktai  turi  bū�  pasirašomi  elektroniniu  parašu.  Esant  bū�nybei
spausdin�,  naudojamas  perdirbtas  popierius,  kuris  a��nka  žaliojo  pirkimo  reikalavimus,
patvir�ntus Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birželio 28 d. įsakyme Nr. D1-
508 „Dėl Produktų, kurių viešiesiems pirkimams taiky�ni aplinkos apsaugos kriterijai, sąrašo,
Aplinkos apsaugos kriterijų ir Aplinkos apsaugos kriterijų, kuriuos perkančiosios organizacijos
turi  taiky�  pirkdamos prekes,  paslaugas  ar  darbus,  taikymo  tvarkos  aprašo patvir�nimo“
(toliau – AM įsakymas Nr. D1-508);
2.10.2.  siek�, kad Paslaugai suteik� būtų sunaudojama mažiau gamtos išteklių ir taip būtų
laikomasi  AM  įsakymu  Nr.  D1-508  patvir�nto  Aplinkos  apsaugos  kriterijų,  kuriuos
perkančiosios organizacijos ir perkan�eji subjektai turi taiky� pirkdamos prekes, paslaugas ar
darbus, taikymo tvarkos aprašo (toliau  – Aprašas)  4.4.4 punkte nustatyto aplinkosauginio
principo, t. y.:

 siek�, kad teikėjo specialistai, teikiantys Paslaugą, atvykimui į Paslaugos suteikimo vietą
rinktųsi  netaršias  transporto  priemones,  kurios  a��nka  žaliojo  pirkimo  reikalavimus,
patvir�ntus AM įsakymu Nr. D1-508;

 siek�,  kad  būtų  pasirenkamas  op�malus  maršrutas  Teikėjo  specialistų  atvykimui  į
Paslaugos teikimo vietą;

 siek�, kad Paslaugai suteik� būtų neteršiama aplinka ir nekeliamas pavojus sveikatai ir
taip būtų laikomasi AM įsakymu Nr. D1-508 patvir�nto Aprašo 4.4.3 punkte nustatyto
aplinkosauginio principo.



Įm. k. 304956881, PVM mokėtojo kodas LT100014608013 
Širvintų g. 3-2, Kaunas, el. p. pirkimai@wescout.eu, tel. +370 861 75893 

________________________________________________________________ 
 
SĮ Vilniaus miesto būstui 
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Tiekėjo pavadinimas ir kodas 
(jei pasiūlymą pateikia ūkio subjektų grupė, 
nurodyti visų grupės partnerių pavadinimus) 

UAB Movingcare 
Įm. k. 304956881 

Tiekėjo adresas 
(jei pasiūlymą pateikia ūkio subjektų grupė, 
nurodyti visų grupės partnerių adresus) 

Širvintų g. 3-2, Kaunas 

Įgalioto asmens vardas ir pavardė Direktorius Edikas Baršys 
Telefono numeris +370 64175893 
E. pašto adresas  
Atsiskaitomosios sąskaitos numeris LT737290000017467245 
Atsiskaitomosios sąskaitos bankas AB Citadele bankas 
 

 

 
Mes siūlome: 
 

1 lentelė 

Eil. 
Nr. 

Pavadinimas 
Mato 

vienetas 

Preliminarūs 
paslaugų kiekiai per 

36 mėn. 

Vieneto įkainis, 
Eur be PVM 

Bendra kaina 36 
mėn. laikotarpiui, 

Eur be PVM 
1 2 3 4 5 6 = 4 x 5 

1 
Darbuotojo 
paslaugos 

Val. 1600 8,50 13 600,00 

2 Utilizavimas m3 2600 10,00 26 000,00 
3 Dezinsekcija m2 2200 1,00 2 200,00 
4 Dezinfekcija m2 2200 1,00 2 200,00 
5 Deratizacija m2 1300 1,00 1 300,00 

Bendra kaina pasiūlymo palyginimui, Eur (be PVM) 
PVM*, Eur 8 316,00 

Bendra kaina pasiūlymo palyginimui, Eur (su PVM) 
 
*Tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, šių lentelės skilčių 
tiekėjas nepildo ir nurodo priežastis dėl kurių PVM nemokamas: PVM lengvata yra taikoma šioms 
pasiūlymo dalims:  
Į aukščiau nurodytą kainą įeina visos išlaidos ir visi mokesčiai ir visos tiekėjo patiriamos su pirkimo 
sutarties vykdymu susijusios išlaidos. 
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Informacija apie kiekvieno tiekėjų grupės partnerio savo jėgomis numatomų atlikti darbų / teikti 
paslaugų dalies vertę (pildoma, kai pasiūlymą pateikia teikėjų grupė): 

Eil. 
Nr. Partnerio pavadinimas Numatomos suteikti paslaugos 

Partnerio paslaugų dalies vertė 
pasiūlymo kainoje 

Eur su PVM Proc. 
     
     

Viso:   
 
Tiekėjas pasiūlyme privalo išviešinti kitus ūkio subjektus (subtiekėjus ir trečiuosius asmenis), kurių 
pajėgumais remiasi, taip pat nurodyti ir kitus žinomus subtiekėjus. 

Eil. 
Nr. 

Pavadinimas, kodas ir 
adresas 

Numatomos suteikti paslaugos  

Pirkimo sutarties dalis pasiūlymo 
kainoje, kuriai ketinama pasitelkti 

subtiekėjus 
Eur su PVM Proc. 

Subtiekėjai ir tretieji asmenys, kurių pajėgumais remiamasi įrodinėjant kvalifikacijos atitiktį 
1. UAB Dezinfa 

Įm.k. 134857136 
Drobės g. 62, Kaunas 

Dezinfekcija, deratizacija, 
dezinsekcija 

 6 795,00 15 % 

     
     
     

Viso: 6 795,00 15% 
Kiti žinomi subtiekėjai, kurie bus pasitelkti vykdant pirkimo sutartį ir kurių pajėgumais nesiremiama 

įrodinėjant kvalifikacijos atitiktį 
1. UAB Ecoservice 

Įm.k. 123044722 
Dunojaus g. 29, 
Vilnius 

Utilizavimas 4 530,00 10 % 

     
     

Viso: 4 530,00 10 % 
Tiekėjo (tiekėjų grupės partnerių) ir subtiekėjų bendra numatomų suteikti paslaugų vertė 

turi atitikti bendrą pasiūlymo kainą Eur. 
 

 
Kartu su pasiūlymu pateikiami šie dokumentai: 
Eil. 
Nr. 

Pateiktų dokumentų pavadinimas 

1. Ketinimų deklaracijos 2 vnt. 
2. EBVPD 3 vnt. 
 
Šiame pasiūlyme yra pateikta konfidenciali informacija: 



Eil. 
Nr. 

Pateikto dokumento 
pavadinimas 

Dokumente esanti konfidenciali 
informacija (nurodoma 

dokumento dalis / puslapis, 
kuriame yra konfidenciali 

informacija)** 

Konfidencialios informacijos 
pagrindimas (paaiškinama, 

kuo remiantis nurodytas 
dokumentas ar jo dalis yra 

konfidencialūs)** 
 ...   
 ...   
 ...   

**Pildyti tuomet, jei bus pateikta konfidenciali informacija. Tiekėjas negali nurodyti, kad visas pasiūlymas yra 
konfidencialus. Informacija, kurią viešai skelbti įpareigoja Lietuvos Respublikos įstatymai, negali būti tiekėjo nurodoma 
kaip konfidenciali. Tiekėjui nenurodžius, kokia informacija yra konfidenciali, laikoma, kad konfidencialios informacijos 
pasiūlyme nėra. 

 
Pasirašydamas šį pasiūlymą, tvirtinu, kad: 
1. Sutinkame su visomis pirkimo sąlygomis, nustatytomis pirkimo dokumentuose, jų 

papildymuose, paaiškinimuose. 
2. Dokumentų skaitmeninės kopijos ir elektroninėmis priemonėmis pateikti duomenys yra tikri. 
3. Sutinkame, jog vadovaujantis Viešųjų pirkimų įstatymo 86 straipsnio 9 dalimi, laimėjimo atveju, 

CVP IS būtų paskelbtas pasiūlymas, sudaryta pirkimo sutartis ir jos pakeitimai (jei tokie bus). 
4. Jeigu kvalifikacija dėl teisės verstis atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne visa 

apimtimi, įsipareigojame perkančiajai organizacijai, kad pirkimo sutartį vykdys tik tokią teisę 
turintys asmenys. 

5. Pasiūlymas galioja iki termino, nustatyto pirkimo dokumentuose. 
 
Direktorius Edikas Baršys          
(Tiekėjo arba jo įgalioto 
asmens pareigų pavadinimas) 

       (Parašas)         (Vardas ir pavardė)  

 





 

 

 

ĮVYKDYTŲ SUTARČIŲ SĄRAŠAS 

 

1 lentelė 

Eil
. 

Nr
. 

Sutarties 
pavadinimas 

Sutarties 
objektas, 
paslaugų 

aprašymas 

Sutarties 
vertė, 
Eur be 
PVM 

Sutartie
s 

pradžio
s data 

Sutartie
s 

įvykdym
o data 

Užsakovo 
pavadinimas, 
kontaktiniai 
duomenys 

Nuoroda į 
užsakovo 
pažymą  

1. Kraustymo, 
dezinfekavimoir 
naikinimo 
paslaugos  

Kraustymo, 
dezinfekavimo, 
naikinimo 
paslaugos 

56 464,0
0 Eur 

2021-
06-21 

2023-02 VsĮ Vilniaus miesto 
būstas 

Pateikiami 
atsiskaitym
o 
patvirtinim
ai 

2.  Perkraustymo 
paslaugos 

Perkraustymo 
pervežimo 
paslaugos 
(Zarasai-
Kaunas) 

9 200,00 
Eur 

2021-
09-02 

2021-
09-17 

UAB ThinkBig LT,  

Įm.k. 304956632 

S.Daukanto g. 23, 
Kaunas 

Tel.+370 68273508 

Pateikiama 
pažyma 

3.  Pervežimo-
transportavi
mo 
(perkraustym
o) paslaugos 

Lietuvos 
Didžiosios 
kunigaikštystės 
valdovų rūmai 

12 612,7
4 Eur 

2021-
08-09 

2022-
09-18 

Nacionalinis 
muziejus Lietuvos 
Didžiosios 
kunigaikštystės 
Valdovų rūmai, 

Katedros a. 4, Vilnius 

Pateikiama 
pažyma 

4.  Perkraustymo 
paslaugos 

Kauno m. 
savivaldybes 
administracija 

45454,55 2020-
09-25 

2022-
09-24 

Kauno m. 
savivaldybė 
Laisvės al. 96, 
Kaunas 

Pateikiami 
atsiskaitym
o 
patvirtinim
ai 

 

Direktorius Edikas Baršys 
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KETINIMŲ DEKLARACIJA 
 

2023-03-15 
Kaunas 

 
 
 

UAB „Movingcare“, atstovaujama direktoriaus Ediko Baršio, veikiančio pagal įmonės 
įstatus (toliau – Teikėjas) ir UAB „Dezinfa“, atstovaujama direktorės Margaritos Kutkaitės , 
veikiančio(s) pagal įgaliojimą ,Vilniaus padalinio vadybininkė-Lina Pudžiuvėlienė (toliau vadinama 
– Subtiekėju), (toliau kartu vadinamos Šalimis, o kiekviena atskirai – Šalimi), sudarė šią ketinimų 
deklaraciją (toliau – Deklaracija) 

 
I. DEKLARACIJOS OBJEKTAS 

 
UAB „Movingcare“ dalyvaujantis  viešame  pirkime Nr. 653105, kurį vykdo SĮ 

„Vilniaus miesto būstas“, dėl Kraustymo, pervežimo ir dezinfekavimo paslaugų, ir UAB “Dezinfa“, 
kuri dalyvauja kaip subtiekėjas, kurio pajėgumais remiasi tiekėjas, susitarę, kad viešo pirkimo 
laimėjimo atveju, pirkimui į kurį pretenduoja Šalys, sudarys bendradarbiavimo sutartį pirkimui 
vykdyti ir subtiekėjo pajėgumai bus pasiekiami visų sutartinių įsipareigojimų laikotarpiu.  

 
II. ŠALIŲ ADRESAI IR PARAŠAI 

 

 

UAB Movingcare,                                                             UAB Dezinfa 
Įmonės kodas 304956881                                                   Įmonės kodas 134857136 
Širvintų g. 3-2, Kaunas                                                       Drobės g. 62, Kaunas 
Direktorius Edikas Baršys                                                  Vilniaus padalys,Visorių g.8 Vilnius 
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KETINIMŲ DEKLARACIJA 
 

2023-03-15 
Kaunas 

 
 
 

UAB „Movingcare“, atstovaujama direktoriaus Ediko Baršio, veikiančio pagal įmonės 
įstatus (toliau – Teikėjas) ir UAB „Ecoservice“, atstovaujama  pardavimų vadovo Lino Černiausko, 
veikiančio(s) pagal įgaliojimą Nr. ECO-IG-VLN-2023-020 (toliau vadinama – Subtiekėju), (toliau 
kartu vadinamos Šalimis, o kiekviena atskirai – Šalimi), sudarė šią ketinimų deklaraciją (toliau – 
Deklaracija) 

 
I. DEKLARACIJOS OBJEKTAS 

 
UAB „Movingcare“ dalyvaujantis  viešame  pirkime Nr. 653105, kurį vykdo SĮ 

„Vilniaus miesto būstas“, dėl Kraustymo, pervežimo ir dezinfekavimo paslaugų, ir UAB 
“Ecoservice“, kuri dalyvauja kaip subtiekėjas, kurio pajėgumais remiasi tiekėjas, susitarę, kad viešo 
pirkimo laimėjimo atveju, pirkimui į kurį pretenduoja Šalys, sudarys bendradarbiavimo sutartį 
pirkimui vykdyti ir subtiekėjo pajėgumai (utilizavimas) bus pasiekiami visų sutartinių 
įsipareigojimų laikotarpiu.  

 
II. ŠALIŲ ADRESAI IR PARAŠAI 

 

 

UAB Movingcare,                                                             UAB Ecoservice 
Įmonės kodas 304956881                                                   Įmonės kodas 12304472 
Širvintų g. 3-2, Kaunas                                                       Dunojaus g. 29, Vilnius 
 
Direktorius Edikas Baršys                                                  Pirkimų vadovas Linas Černiauskas 
 

  
 

 

 
 

  
 

 

 



 
UAB ThinkBig LT, įmonės kodas 304956632, PVM kodas LT100013776412,  

adresas S.Daukanto g. 23, Kaunas, tel. +370 682 73508, +370 690 66688, el.p. sales@think-big.lt 

__________________________________________________________________________ 
 

PAŽYMA 
2022-10-03 

 
2021 m. rugsėjo 2 d. su perkraustymo paslaugas teikiančia įmone UAB Movingcare (toliau 

– paslaugų teikėja) buvo pasirašyta paslaugų teikimo sutartis, pagal kurią paslaugų teikėja 2021 m. 
rugsėjo 13-17 dienomis suteikė perkraustymo paslaugas iš patalpų Būgos.g. 34, Dusetos, Zarasų 
rajonas į patalpas S.Daukanto g. 23, Kaunas.  Pagal sutartį buvo perkraustyta: 
 

Eil. 
Nr. 

Pavadinimas 
Kiekis 
(vnt.) 

Matmenys 

1. Spausdintuvas 3 Ilgis 800 mm, plotis 800 mm, aukštis 1000 mm 

2. Spausdintuvas 2 Ilgis 500 mm, plotis 500 mm, aukštis 500 mm 

3. Kompiuteris 45 Ilgis 400 mm, plotis 400 mm, aukštis 100 mm 

4. Monitorius 80 Ilgis 600 mm, plotis 250 mm, aukštis 400 mm 

5.  Dokumentų 
naikiklis 

2 Ilgis 500 mm, plotis 400 mm, aukštis 900 mm 

6. Televizorius 2 Ilgis 1300 mm, plotis 100 mm, aukštis 750 mm 

7. Spinta 2 Ilgis 1700 mm, plotis 400 mm, aukštis 2000 mm 

8. Minkti baldai 8 Ilgis 1500 mm, plotis 600 mm, aukštis 1000 mm 

9. Minkšti baldai 2 Ilgis 4000 mm, plotis 1500 mm, aukštis 1000 
mm 

10. Kavos aparatas 1 Ilgis 300 mm, plotis 500 mm, aukštis 500 mm 

11. Atliekų rūšiavimo 
spec. dėžės 

3 Ilgis 800 mm, plotis 300 mm, aukštis 600 mm 

 
 Paslaugas UAB Movingcare suteikė sutartais terminais, tinkamai ir kokybiškai. Suteiktų paslaugų 
vertė – 9 200,00 eur (be PVM). 
 Rekomenduojame UAB Movingcare kaip patikimą paslaugų teikėją. 
 
 
 
 
Direktorius Edvinas Sipavičius 
 
 

 





SUTARTINIŲ ĮSIPAREIGOJIMŲ DRAUDIMAS
Liudijimas/polisas Nr.: LT23-SILD-00002997-8

Draudimo rūšis: Sutartinių įsipareigojimų draudimas
Draudimo grupė: Laidavimo draudimas

Draudimo laikotarpis Draudimo liudijimo išdavimo data: 2023.03.14 

Nuo:  2023.03.21 00:00 Iki:  2023.06.20 23:59 

Draudėjas

Įmonė, Įmonės kodas: MOVINGCARE, UAB, 304956881

PVM kodas, Adresas, Kontaktai: I. Kanto g. 18-306, LT-44297, Kaunas, Lietuva, +37069066688 

Naudos gavėjas

Įmonė, Įmonės kodas: SAVIVALDYBĖS ĮMONĖ VILNIAUS MIESTO BŪSTAS , 124568293, 

PVM kodas, Adresas, Kontaktai: Naugarduko g. 98, LT-03160, Vilnius, Lietuva , info@vmb.lt , 852779090 

Draudimo įmoka

Draudimo įmoka: 95.70 EUR (Devyniasdešimt penki eurai, 70 ct) 
aaaa

Mokėjimų grafikas (Įmokas sumokėti iki nurodytos datos)

1.  2023.03.21  95.70 EUR 

Draudimo sąlygos
          

 Draudimo objektas: Naudos gavėjo turtiniai interesai, susiję su Draudėjo prievolių neįvykdymu arba netinkamu įvykdymu pagal 
Naudos gavėjo vykdomo konkurso sąlygas.

 Laidavimo objektas: Perkraustymo, atliekų išvežimo, utilizavimo ir dezinfekavimo paslaugų pirkimas

 Draudžiamieji įvykiai: Sutartinių įsipareigojimų įvykdymo laidavimo draudimo taisyklių Nr. 024.2 Specialiųjų sąlygų punktai 4.2.1., 
4.2.2., 4.2.3., 4.2.4

 Draudimo variantas: Pasiūlymui

 Draudimo suma: 2 000.00 EUR

 Draudimo sutarties pagrindas: Draudimo sutartis sudaryta pagal AAS „BTA BALTIC INSURANCE COMPANY“ FILIALO LIETUVOJE taisykles 
„Sutartinių įsipareigojimų įvykdymo laidavimo draudimo taisykles Nr. 024.2“, kurios yra neatsiejama draudimo 
sutarties dalis 

 
       

 Papildomos sąlygos

1. Neatsiejama šio draudimo liudijimo (poliso) dalis – isipareigojimu dokumentas - raštas Nr.LT23-SILD-00002997-8
2. Draudikui išmokėjus draudimo išmoką pagal naudos gavėjo pareikštą pretenziją pagal šį draudimo liudijimą (polisą), draudėjas įsipareigoja draudikui ją grąžinti per 15  
(penkiolika) dienų po draudiko pranešimo draudėjui apie išmoką išsiuntimo dienos.

Papildoma informacija

Pagal LR PVM įstatymo 27str. - draudimo paslaugos PVM neapmokestinamos.
Draudėjui  laiku nesumokėjus draudimo įmokos  (-ų), AAS "BTA Baltic  Insurance Company",  atstovaujama filialo Lietuvoje turi  teisę  pateikti Draudėjo  duomenis UAB 
„Creditinfo Lietuva“ tvarkančiai jungtines skolininkų duomenų rinkmenas mokumo vertinimo bei įsiskolinimo valdymo tikslu, taip pat teikiančiai tokius duomenis teisėtą  
interesą  turintiems tretiesiems asmenims (pvz.  bankai,  telekomunikacijų  ar  lizingo  bendrovės  ir  t.t.),  kad  jie  galėtų įvertinti  duomenų  subjekto mokumą ir  valdyti  
įsiskolinimą.
BTA neturi teisės teikti draudimo paslaugų bei neprivalo mokėti draudimo išmokos ar suteikti kitokio pobūdžio naudos pagal draudimo sutartį, jei tokiu draudimo paslaugų  
ar naudos suteikimu, taip pat draudimo išmokos išmokėjimu: a. BTA pažeistų Jungtinių Tautų Organizacijų rezoliucijomis arba prekybos ar ekonominėmis sankcijomis, 
Europos  Sąjungos,  Lietuvos  Respublikos,  Jungtinės  Karalystės  ar  Jungtinių  Amerikos  Valstijų  norminiais  aktais  taikomas  sankcijas,  draudimus  ar  apribojimus;  b. 
Perdraudimo bendrovė, kuriai draudimo sutartis buvo pateikta dėl perdraudimo, pažeistų taikomas sankcijas, draudimus ar apribojimus, kurie yra įtvirtinti valstybės, kurioje  
registruota perdraudimo bendrovė, teisės aktais.

Asmens duomenų apsauga

Šios sutarties sudarymo ir vykdymo tikslu Draudikas kaip asmens duomenų valdytojas tvarko šios sutarties sąlygose nurodytus bei kitus su sutarties vykdymu Draudėjo  
(Apdraustojo) asmens duomenis (asmens duomenys tvarkomi 10 metų). Duomenis pateikti būtina tam, kad sudaryti ir vykdyti šią sutartį. Nepateikus asmens duomenų,  
sutartis gali būti nesudaryta.
Draudėjo (Apdraustojo) asmens duomenys gali būti teikiami duomenų tvarkytojams (subrangovams), kurie atlieka tam tikrus darbus ar teikia paslaugas ir tvarko Draudėjo  
duomenis Draudiko,  kaip duomenų valdytojo, vardu (žalų administravimo partneriai,  informacinių  technologijų bendrovės, perdraudimo bendrovės,  tiek  kiek to  reikia  
sutarties administravimui  ir vykdymui) .  Taip  pat pagal užklausas teikiami  valstybės institucijoms, bankams ir  finansinės nuomos bendrovėms, skolų administravimo 
bendrovėms bei draudimo tarpininkams, bet tik tiek, kiek tai atitinka BTA teisėtą interesą.
Draudėjas (Apdraustasis) turi teisę prašyti susipažinti su tvarkomais asmens duomenimis, ištaisyti neteisingus, neišsamius, netikslius savo asmens duomenis, reikalauti  
apriboti  duomenų tvarkymo veiksmus (išskyrus saugojimą) ar  sunaikinti duomenis (kai  tvarkomi pertekliniai  asmens duomenys,  tvarkomi asmens  duomenys surinkti  
neteisėtai ar yra kiti teisės aktuose nurodyti pagrindai), teisę nesutikti su duomenų tvarkymu, teisę į duomenų perkeliamumą. Įgyvendinant teisę į duomenų perkeliamumą, 
tvarkomi asmens duomenys gali būti el. būdu perduoti Draudėjui (Apdraustajam) tiesiogiai arba perduoti Draudėjo (Apraustojo) nurodytam duomenų valdytojui.
Draudėjas informuojamas, kad draudimo bendrovė teisėto intereso pagrindu dėl paslaugų teikimo gali susisiekti su Draudėju el. paštu bei informuoja apie tai Apdraustąjį.

Draudikas: AAS "BTA Baltic Insurance Company" (LV40103840140, buveinės adresas Sporta iela 11, Rīga, LV-1013, Latvija) , Lietuvoje veikianti per AAS
"BTA Baltic Insurance Company" filialą į. k. 300665654, PVM mokėtojo kodas LT100005808219, Laisvės pr. 10, LT-04215, Vilnius, Lietuva

Tel. +37052600600, faks. +370 52102666
El. paštas: bta@bta.lt, www.bta.lt

SWEDBANK, AB, A/s LT257300010000626711
SEB BANKAS, AB, A/s LT137044060001749259 1/2

aaa



SUTARTINIŲ ĮSIPAREIGOJIMŲ DRAUDIMAS
Liudijimas/polisas Nr.: LT23-SILD-00002997-8

Draudėjas (Apdraustasis) turi teisę bet kuriuo metu atsisakyti tokių el. pašto pranešimų, gauto pranešimo apačioje paspausdamas nuorodą „atsisakyti“ arba kreipdamasis į  
draudimo bendrovę nurodytais kontaktais.
Turėdamas nusiskundimų dėl asmens duomenų tvarkymo, Draudėjas (Apdraustasis) gali kreiptis į Valstybinę duomenų apsaugos inspekciją. Valdytojo paskirto Duomenų  
apsaugos pareigūno kontaktiniai duomenys: duomenuapsauga@bta.lt. Detalesnė informacija asmens duomenų klausimais nurodyta BTA privatumo politikoje www.bta.lt.

Klientų skundų nagrinėjimo tvarka

Asmuo, manantis, kad draudikas, agentas ar papildomos veiklos tarpininkas draudimo teisiniuose santykiuose pažeidė jo teises ar teisėtus interesus, turi raštu kreiptis į  
draudiką su skundu, nurodydamas ginčo aplinkybes ir savo reikalavimus. Vartotojas privalo kreiptis į draudiką ne vėliau kaip per tris mėnesius nuo tos dienos, kai sužinojo  
arba turėjo sužinoti apie savo teisių pažeidimą (detalesnė informacija www.bta.lt/aktuali-informacija-apie-draudimą). Draudikas privalo pateikti klientui atsakymą ne vėliau 
kaip per 15 darbo dienų nuo skundo gavimo dienos.
Vartotojas, gavęs jo netenkinantį draudiko atsakymą, turi teisę kreiptis  į Lietuvos banką (Žalgirio g. 90, LT-09303 Vilnius; www.lb.lt) raštu arba elektroniniu būdu per  
vienerius metus po kreipimosi į draudiką. Lietuvos bankas ne teismo tvarka nagrinėja ginčus su vartotojais ir skundus dėl draudiko veiklos.

Sutarties nutraukimas

Draudėjui, Naudos gavėjui ir BTA susitarus, draudimo sutartis gali būti nutraukta ankščiau laiko, nurodyto draudimo liudijime (polise), jei Naudos gavėjui raštu patvirtins, 
kad sutarties nutraukimo metu ir vėliau pretenzijų BTA pagal nutraukiamą laidavimo draudimo sutartį neturi ir ateityje neturės.

Žalos registravimas
Atsitikus draudžiamajam įvykiui prašome registruoti žalą internetu 
https://zalos.bta.lt/kita/ arba susisiekite su mumis telefonu (8-5) 2600 600.

Draudimo taisyklės
Su draudimo taisyklėmis galite susipažinti čia https://www.bta.lt/media/Taisykles-
verslui/Laidavimai/bta-sutartiniu-isipareigojimu-ivykdymo-laidavimo-draudimo-
taisykles-lt-naujos.pdf

Patvirtinu, kad prieš sudarant draudimo sutartį, su draudimo liudijime nurodytų taisyklių sąlygomis buvau supažindintas, jas supratau ir taisyklių 
kopiją gavau.

DRAUDĖJAS ARBA JO ATSTOVAS DRAUDIKO ATSTOVAS

MOVINGCARE, UAB

A.V. 
(parašas)

AAS „BTA BALTIC INSURANCE COMPANY“ FILIALAS LIETUVOJE
Filialo direktorius PODVORSKI TADEUŠ

           (parašas)
JUS APTARNAVO:

FT BROKER, UADBB
SENKUS ŽYDRŪNAS
861152073, Nepriklausomybės a. 5, LT-44240, Kaunas, Lietuva 

Draudikas: AAS "BTA Baltic Insurance Company" (LV40103840140, buveinės adresas Sporta iela 11, Rīga, LV-1013, Latvija) , Lietuvoje veikianti per AAS
"BTA Baltic Insurance Company" filialą į. k. 300665654, PVM mokėtojo kodas LT100005808219, Laisvės pr. 10, LT-04215, Vilnius, Lietuva

Tel. +37052600600, faks. +370 52102666
El. paštas: bta@bta.lt, www.bta.lt
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SUTARTINIŲ ĮSIPAREIGOJIMŲ DRAUDIMAS
Nr.: LT23-SILD-00002997-8

PASIŪLYMO UŽTIKRINIMO LAIDAVIMO DRAUDIMO RAŠTAS

Kam: SAVIVALDYBĖS ĮMONĖ VILNIAUS MIESTO BŪSTAS, Naugarduko g. 98, LT-03160, Vilnius, Lietuva, įmonės kodas 
124568293

MOVINGCARE,  UAB,  I.  Kanto  g.  18-306,  LT-44297,  Kaunas,  Lietuva,  įmonės  kodas  304956881  (toliau  –  Draudėjas),  pateikė 
SAVIVALDYBĖS ĮMONĖ VILNIAUS MIESTO BŪSTAS, Naugarduko g. 98, LT-03160, Vilnius, Lietuva, įmonės kodas 124568293 (toliau –  
Naudos gavėjas) pasiūlymą atviram konkursui: Perkraustymo, atliekų išvežimo, utilizavimo ir dezinfekavimo paslaugų pirkimas.

Šiuo Raštu patvirtiname, kad AAS „BTA Baltic Insurance Company“ filialas Lietuvoje, Laisvės pr. 10, LT-04215 Vilnius, Lietuva, įmonės 
kodas  300665654  (toliau  -  Draudikas)  neatšaukiamai  ir  besąlygiškai  įsipareigoja  per  10  darbo  dienų  sumokėti  Naudos  gavėjui 
2 000.00  EUR  (du  tūkstančiai  eurų,  00  ct)  draudimo  išmokos  sumą,  gavęs  Naudos  gavėjo  pirmą  raštišką  reikalavimą  mokėti  
(originalą), pasirašytą Naudos gavėjo, su nuoroda į šį Raštą. Naudos gavėjas neprivalo pagrįsti savo reikalavimo, tačiau savo rašte turi  
nurodyti, kad reikalaujama suma priklauso jam pagal vieną ar kelias žemiau nustatytas sąlygas:

1. Draudėjas atsisako savo pasiūlymo arba jo dalies (pasiūlyme nurodyto pirkimo objekto, jo kiekio (apimties), siūlomų kainų, tiekimo 
ar mokėjimo terminų, kitų pasiūlyme nurodytų sąlygų), nors pasiūlymo galiojimo terminas dar nebus pasibaigęs; 
2.  Laimėjęs viešąjį pirkimą Draudėjas atsisako pasirašyti pirkimo sutartį pagal šiose sąlygose pateiktą pirkimo sutarties projektą (3 
priedas). Jei iki  Naudos gavėjo nurodyto laiko  Draudėjas nepasirašo pirkimo sutarties, laikoma, kad  Draudėjas atsisakė pasirašyti 
pirkimo sutartį.

Šis Raštas įsigalioja nuo 2023.03.21 ir galioja iki 2023.06.20 ir savaime nustos galios, jei iki paskutinės Rašto galiojimo dienos imtinai 
Draudikas aukščiau nurodytu adresu nebus gavęs Naudos gavėjo raštiško reikalavimo mokėti (originalo). Naudos gavėjui paprašius 
pratęsti pasiūlymo galiojimo laikotarpį, Draudėjas įsipareigoja pranešti Draudikui apie tokį pratęsimą ir šio Rašto galiojimas gali būti  
Draudiko pratęstas.

Draudikas įsipareigoja tik Naudos gavėjui, todėl šis Raštas yra neperleistinas ir neįkeistinas.
Šis Raštas negali būti atšaukiamas, koreguojamas ar papildomas be Naudos gavėjo ir Draudiko abipusio susitarimo.
Pagal šį Raštą Draudikas neatsako už netesybų (baudų, delspinigių) atsiradimą Draudėjui.

Šiam Raštui taikoma Lietuvos Respublikos teisė. Visi tarp šalių kilę ginčai sprendžiami derybų būdu. Nepavykus ginčo išspręsti taikiai,  
pastarasis sprendžiamas Lietuvos Respublikos teisme pagal Draudiko buveinės vietą.
Šis Raštas sudarytas pagal Draudiko „Sutartinių įsipareigojimų įvykdymo laidavimo draudimo taisykles Nr. 024.2“ (toliau- Taisyklės). 
Taisyklės ir draudimo liudijimas (polisas) yra neatsiejama šio rašto dalis.  Esant prieštaravimams tarp šio Rašto teksto ir Taisyklių 
nuostatų, pirmumo teisė bus teikiama šio Rašto tekstui.

DRAUDIKO ATSTOVAS
AAS „BTA BALTIC INSURANCE COMPANY“ FILIALAS LIETUVOJE
Filialo direktorius PODVORSKI TADEUŠ 

Draudikas: AAS "BTA Baltic Insurance Company" (LV40103840140, buveinės adresas Sporta iela 11, Rīga, LV-1013, Latvija) , Lietuvoje veikianti per AAS
"BTA Baltic Insurance Company" filialą į. k. 300665654, PVM mokėtojo kodas LT100005808219, Laisvės pr. 10, LT-04215, Vilnius, Lietuva

Tel. +37052600600, faks. +370 52102666
El. paštas: bta@bta.lt, www.bta.lt

SWEDBANK, AB, A/s LT257300010000626711
SEB BANKAS, AB, A/s LT137044060001749259 1/1
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Sutar�es  3 priedas 

202_  m.  d.
Vilnius

Mes,  žemiau  pasirašiusieji,  Teikėjo  (įmonės  pavadinimas)  atstovas  (vardas,  pavardė),  ir
Užsakovo SĮ „Vilniaus miesto būstas“ atstovas (vardas, pavardė), surašėme šio turinio susitarimą:

 Teikėjas paveda atlik�  Paslaugas, vadovaujant vykdytojo atstovams  (vardas (-ai), pavardė (-
ės).

 Teikėjas savo darbų zonoje, pilnai atsako už darbų saugos ir sveikatos, priešgaisrinės saugos ir
aplinkos  apsaugos  norminių  aktų  reikalavimų  vykdymą  visą   sutar�es  Nr.  5.28-23/
galiojimo metu Užsakovo objektuose.

 Paslaugų  teikimo metu  Teikėjas  privalo  vykdy� šias priemonės,  už�krinančias  darbuotojų
saugą ir sveikatą bei aplinkos apsaugą darbo metu:

Eil. Nr.
Įvykdymo

terminas

1. Atsaky� už savo darbuotojų saugą ir sveikatą darbe nuolat

2. Už�krin� tvarką ir švarą darbo zonoje, skirtoje teritorijoje nuolat

3. Šiukšles\atliekas  krau�  ir  rūšiuo�  į  Užsakovo  nurodytus  spec.

konteinerius arba į Teikėjo konteinerius/transportą kurie turi a��k�

aplinkosaugos reikalavimus. 

nuolat

4. Darbus organizuo� pagal darbų vykdymo projektą nuolat

5. Už�krin� priešgaisrinį rėžimą darbo zonoje, skirtoje teritorijoje nuolat

6. Savo veiksmais,  teikiant paslaugas,  nesukel� pavojaus savo ir  kitų

organizacijų, dirbančių statybos objekte, darbuotojų sveikatai 

nuolat

7. Už�krin�  objekte  iškraunamų\  pakraunamų  ir  laikomų\

sandėliuojamų produktų,  jų  savybių bei  galimo neigiamo poveikio

aplinkai apsaugą

nuolat

8. Įreng� darbo zonoje visas reikiamas kolektyvines saugos priemones nuolat

9. Už�krin� pavojingų zonų aptvėrimą, angų užtvėrimą, uždengimą nuolat

10. Aprūpin� darbuotojus individualiomis apsaugos priemonėmis nuolat

11. Darbus veikiančiuose elektros įrenginiuose ir pajungimo – išjungimo

darbus  turi  atlik�  elektrotechninis  personalas,  vadovaudamasis

“Saugos  taisyklėmis  eksploatuojant  elektros  įrenginius”,  suderinus

su gen. rangovo atstovu

nuolat

12. Už�krin�, kad į darbo zoną nepatektų pašaliniai asmenys nuolat

13. Pavojingų  darbų  atlikimui  skir�  darbuotojus,  turinčius  a��nkamą

kvali𿿿kaciją, darbų atlikimui išduo� paskyrą-leidimą

nuolat

14. Potencialiai  pavojingų  įrenginių  aptarnavimui  skir�  apmokytą  ir nuolat



atestuotą personalą

15. Teikiant  paslaugas  toje  pačioje  veiklos  zonoje  su  rangovinėmis

organizacijomis,  derin�  veiksmus  ir  už�krin�  darbuotojų  saugą  ir

sveikatą objekte

nuolat

16. Teikiant  paslaugas  kitoje  veiklos  zonoje,  apie  tai  informuo�  gen.

rangovo  atstovus  raš�škai,  nurodant  paslaugų atlikimo  gra𿿿kus  ir

zonas

nuolat

17. Vykdy�  Užsakovo  nustatytus  veiksmus  galimų  avarijų  ir\ar  jų

pasekmių likvidavimo atveju

įvykus avarijai

18. Įvykus nelaimingam atsi�kimui darbe,  nelaimingą atsi�kimą �ria ir

apskaito ta įmonė, su kuria nukentėjęs asmuo sudaręs darbo sutar񯿿

nuolat

Teikėjo atstovas (vardas, pavardė) su priemonėmis, už�krinančiomis saugą ir sveikatą darbe
bei aplinkosauga, susipažino ir įsipareigoja jas vykdy�. 

                                                                                                           _________________
      (parašas)

         Užsakovo atstovas: ________
                     (pareigos, vardas, pavardė, parašas)



Sutar�es priedas

, kodas 124568293, buveinės adresas Naugarduko
g. 98, Vilnius,  atstovaujama direktorės Rositos Žibelienės, veikiančios pagal  įmonės įstatus  („

),  ir  įmonė,   kodas  ,  buveinės  adresas,   atstovaujama  ,  („ ),  toliau  kartu
vadinami o kiekviena atskirai , 

atsižvelgdamos į tai, kad

 2018 m. gegužės 25 d. Europos duomenų apsaugos direktyva (Direktyva 95/46/EB) yra pakeista
�esiogiai taikomu Bendruoju duomenų apsaugos reglamentu (ES) 2016/679 („ ),

 Reglamentas reikalauja, kad duomenų valdytojas pasitelktų �k tuos duomenų tvarkytojus, kurie
pakankamai už�krina, kad �nkamos techninės ir organizacinės priemonės bus įgyvendintos tokiu
būdu,  kad duomenų tvarkymas  a��ktų  Reglamento  reikalavimus  ir  būtų už�krinta  duomenų
subjekto teisių apsauga,

 Reglamentas  taip  pat  reikalauja,  kad  Tvarkytojo  atliekamas  duomenų  tvarkymas  būtų
reglamentuojamas  sutar�mi,  kurioje  būtų  Reglamente  aprašy�  privalomi  įpareigojimai
Tvarkytojui,

 Vilniaus miesto būstas yra pasitelkęs Tvarkytoją pagal (data) sutar𿿿 („ “) tam
�kroms duomenų tvarkymo veikloms atlik� Vilniaus miesto būsto vardu ir pagal Vilniaus miesto
būsto nurodymus,

siekdamos �nkamai įgyvendin� Reglamento reikalavimus Šalys sudarė šią Duomenų tvarkymo sutar𿿿
(„ “):

Šia Sutar�mi Tvarkytojui nustatomi įpareigojimai,  kurių reikalauja Reglamentas,  taip pat kitos
sąlygos, kurių Tvarkytojas turi laiky�s, kad būtų už�krintas Reglamento �nkamas įgyvendinimas.
Ši Sutar�s pakeičia visus ankstesnius Tvarkytojo įsipareigojimus Vilniaus miesto būsto atžvilgiu
dėl asmens duomenų tvarkymo ir apsaugos, jeigu tokie buvo nustaty� Tvarkytojui Pagrindine
sutar�mi ar kitais susitarimais tarp Tvarkytojo ir Vilniaus miesto būsto, išskyrus atvejus, kai ši
sutar�s numato kitaip.

Tvarkytojo  atliekamo  duomenų  tvarkymo  dalyką  sudaro  (įrašy�),  Vilniaus  miesto  būstas
darbuotojų ir klientų asmens duomenų tvarkymas, kurių sąrašas pateikiamas šios Sutar�es 3.3
punkte.
Tvarkytojo  atliekamas  duomenų  tvarkymas  gali  tęs�s  tol,  kol  galioja  Pagrindinė  sutar�s.
Pagrindinei sutarčiai pasibaigus, nepaisant Pagrindinės sutar�es pasibaigimo teisinio pagrindo,
Tvarkytojas  turi  nutrauk�  jam  pa�kėtų  Vilniaus  miesto  būsto  valdomų  asmens  duomenų
tvarkymo  operacijas,  nebent  šalys  susitartų  dėl  pereinamojo  paslaugų  teikimo  laikotarpio,
duomenų  perkėlimo  kitam  Tvarkytojui  ar  kitų  duomenų  tvarkymo  operacijų  tęs�numo,
perkėlimo ar užbaigimo sąlygų.
Visais atvejais Tvarkytojas turi už�krin�, kad duomenų ištaisymo ar visiško ištrynimo veiksmai,
kuriuos inicijuoja Vilniaus miesto būstas, būtų nedelsiant įgyvendinami Tvarkytojo informacinėje
sistemoje, išskyrus duomenų archyvavimo �kslais ir atsarginių kopijų kūrimo ir laikymo �kslais,
�ek, kiek tai neprieštarauja Vilniaus miesto būsto dokumentuo�ems nurodymams.



Tvarkytojo  atliekamą  duomenų  tvarkymo  veiklą  sudaro  (įrašy�),  Vilniaus  miesto  būstas
darbuotojų ir klientų  duomenų tvarkymas. Detaliau Tvarkytojo atliekamos funkcijos aprašytos
Pagrindinėje sutartyje ir su ja susijusioje dokumentacijoje.
Tvarkytojo atliekamos duomenų tvarkymo operacijos yra bū�nos (įrašy�) suteik�. 
Pagrindine sutar�mi bei šia  Sutar�mi  Tvarkytojui  yra  pa�kėtas  Vilniaus miesto būsto  klientų
asmens duomenų: (įrašy� detaliau).
Tvarkytojas neturi teisės tvarky� duomenų jokiais kitais �kslais, nei numatyta Sutartyje ir (ar)
Pagrindinėje sutartyje, nebent tai aiškiai nurodoma Vilniaus miesto būsto raštu. 

Tvarkytojas įsipareigoja tvarky� jam pa�kėtus Vilniaus miesto būsto valdomus asmens duomenis
�k pagal dokumentais įformintus Vilniaus miesto būsto nurodymus.
Tvarkytojas visada turi bū� pasirengęs dokumentuo� iš Vilniaus miesto būsto gautus konkrečius
nurodymus,  kuriuos  Vilniaus  miesto  būstas  gali  teik�  el.  paštu,  per  Tvarkytojo  užsakymų
valdymo  sistemas,  momen�nio  susirašinėjimo  priemones  ar  kitaip  raštu.  Tvarkytojas  gali
pasirink� tokių iš Vilniaus miesto būsto gautų nurodymų dokumentavimo priemones, formas,
būdus, formatą,  tačiau sudokumentavęs Vilniaus miesto būsto nurodymus turi  ne vėliau kaip
per 10 dienų pateik� jų kopiją ar padary� juos prieinamus Vilniaus miesto būstui.
Pradiniai nurodymai, kuriuos Vilniaus miesto būstas teikia Tvarkytojui dėl duomenų tvarkymo
dalyko, trukmės, pobūdžio ir �kslo, taip pat duomenų subjektų bei duomenų �pų yra nurody�
šioje  Sutartyje.  Funkcinis  Tvarkytojo  atliekamų  veiksmų  su  Vilniaus  miesto  būsto  valdomais
duomenimis aprašymas yra pateiktas Pagrindinėje sutartyje ir susijusioje dokumentacijoje.
Jei Tvarkytojas neturi nurodymų, kaip tvarky� asmens duomenis konkrečioje situacijoje, arba jei
koks nors pateiktas nurodymas pažeidžia taikomus duomenų apsaugos teisės aktus, Tvarkytojas
įsipareigoja nedelsdamas apie tai informuo� Vilniaus miesto būstą raštu.
Tvarkytojas  gali  nesilaiky�  Vilniaus  miesto  būsto  nurodymų  dėl  duomenų  tvarkymo  �k  tais
atvejais, kai tam �kras duomenų tvarkymo operacijas reikalauja atlik� Tvarkytojui taikoma ES ar
ES valstybės narės teisė. Tokiu atveju Tvarkytojas, prieš pradėdamas tvarky� duomenis, praneša
apie tokį teisinį reikalavimą Vilniaus miesto būstui raštu, išskyrus atvejus, kai pagal taikomą teisę
toks pranešimas yra draudžiamas dėl svarbių viešojo intereso priežasčių.
Tvarkytojas nedelsdamas turi informuo� Vilniaus miesto būstą, jei, jo nuomone, Vilniaus miesto
būsto nurodymas pažeidžia Reglamentą ar kitas  taikomas ES ar ES valstybės narės duomenų
apsaugos nuostatas.

Tvarkytojas privalo už�krin�, kad su Vilniaus miesto būsto valdomais asmens duomenimis galėtų
susipažin�  �k �e asmenys,  kuriems  bū�na  �esioginė  prieiga  prie  šių duomenų tam, kad jie
galėtų įvykdy� Tvarkytojo įsipareigojimus pagal Pagrindinę sutar𿿿. Tvarkytojas už�krina, kad visi
su Vilniaus miesto būsto valdomų asmens duomenų Tvarkymu susiję asmenys būtų įsipareigoję
už�krin�  kon񯿿dencialumą  arba  jiems  būtų  taikoma  a��nkama  įstatymais  nustatyta
kon񯿿dencialumo  prievolė.  Tvarkytojas  įsipareigoja  už�krin�,  kad  tvarky�  asmens  duomenis
įgalio�  asmenys  būtų  �nkamai  informuo�  apie  asmens  duomenų  kon񯿿dencialumą  ir  būtų
�nkamai apmoky�, kaip vykdy� savo pareigas ir laiky�s asmens duomenų tvarkymui taikomų
kon񯿿dencialumo reikalavimų.
Šalys  susitaria,  jog  informacija,  kurią  Šalys  pateikia  viena  kitai  ryšium su  Sutar�mi  ir  (arba)
Pagrindine sutar�mi, galima naudo� �k tokia apim�mi,  kiek  tai  bū�na Šalių  įsipareigojimams
pagal  Sutar𿿿  ir  Pagrindinę  sutar𿿿 bei  duomenų apsaugos  teisės aktus,  vykdy� bei  negalima
naudo� jokiais kitais �kslais.
Tuo  atveju,  kai  įgaliotos  valstybės  ins�tucijos  ar  bet  kuris  kitas  asmuo,  įskaitant  duomenų
subjektą, prašo Tvarkytojo pateik� Pagrindinės sutar�es ir Sutar�es pagrindu tvarkomus asmens
duomenis,  Tvarkytojas  privalo  nedelsdamas  apie  tai  informuo�  Vilniaus  miesto  būstą.
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Tvarkytojui neleidžiama atskleis� asmens duomenų ar bet kurios kitos informacijos, susijusios su
asmens  duomenų tvarkymu, be  išanks�nio  rašy�nio  Vilniaus miesto būsto su�kimo, išskyrus
atvejus,  kai  tokią  informaciją  Tvarkytoją  įpareigoja  atskleis�  teisės  aktai.  Pastaruoju  atveju
Tvarkytojas privalo nedelsdamas apie tai praneš� Vilniaus miesto būstui, jeigu toks pranešimas
nepažeidžia teisės aktų.  

Tvarkytojas savo sąskaita privalo įgyvendin� �nkamas technines ir organizacines priemones, kad
būtų už�krintas pavojų a��nkančio lygio saugumas, įskaitant, inter alia, jei reikia:

6.1.1. pseudonimų suteikimą asmens duomenims ir jų šifravimą;
6.1.2. gebėjimą  už�krin�  nuola�nį  duomenų  tvarkymo  sistemų  ir  paslaugų  kon񯿿dencialumą,

vien�sumą, prieinamumą ir atsparumą;
6.1.3. gebėjimą  laiku  atkur�  sąlygas  ir  galimybes  naudo�s  asmens  duomenimis  񯿿zinio  ar

techninio incidento atveju;
6.1.4. reguliarų techninių ir organizacinių priemonių, kuriomis už�krinamas duomenų tvarkymo

saugumas, �krinimo, ver�nimo ir veiksmingumo ver�nimo procesą.
Nustatant �nkamo lygio saugumą visų pirma atsižvelgiama į pavojus, kurie kyla dėl duomenų
tvarkymo,  visų  pirma  dėl  netyčinio  arba  neteisėto  persiųstų,  saugomų  ar  kitaip  tvarkomų
duomenų sunaikinimo, praradimo, pakei�mo, atskleidimo be leidimo ar neteisėtos prieigos prie
jų.
Tvarkytojas  gali  įrody�,  kad  laikosi  šiame  skyriuje  nustatytų  reikalavimų,  pateikdamas
a��nkamus  ser�񯿿katus  ar  patvir�nimą  dėl  elgesio  kodekso  laikymosi,  kiek  tai  a��nka
Reglamento sąlygas.
Tvarkytojas turi  už�krin�,  kad bet kuris  duomenų tvarkytojui  pavaldus 񯿿zinis  asmuo,  turin�s
galimybę susipažin� su asmens duomenimis, jų netvarkytų, išskyrus atvejus, kai Vilniaus miesto
būstas duoda nurodymus juos tvarky�, nebent tas asmuo privalo tai  dary� pagal taikomą ES
arba ES valstybės narės teisę.

, kurias Tvarkytojas privalo įdieg� ir už�krin�, kad
jų būtų laikomasi yra šios:

6.5.1. .  Tvarkytojas  turi  nustaty�  dokumentuotą  duomenų  saugos  poli�ką  ir
kasmet ją peržiūrė�, kiek reikalinga;

6.5.2. .  Vaidmenys  ir  atsakomybė,  susijusi  su  asmens  duomenų
tvarkymu, turi  bū� aiškiai  apibrėž� ir  paskirsty� vadovaujan�s saugos poli�ka.  Keičian�s
darbuotojams, teisių ir atsakomybės atšaukimo tvarka turi bū� aiškiai apibrėžta, numatant
ir aiškias jų perdavimo procedūras;

6.5.3. .  Specialios  prieigos  teisės  turi  bū�  priskirtos  kiekvienam  vaidmeniui
(dalyvaujančiam asmens duomenų tvarkyme) pagal bū�numo žino� principą;

6.5.4. . Tvarkytojas privalo turė� informacinių technologijų resursų, naudojamų
asmens duomenims tvarky� (techninė įranga, programinė įrangą, �nklai) registrą, kuriame
būtų nurody� bent  jau šie  duomenys:  resursas,  �pas (pvz.,  serveris,  darbo sto�s),  vieta
(񯿿zinė ar elektroninė). Registrui  tvarky� ir  atnaujin� turi  bū� paskirtas konkretus asmuo
(pvz.,  IT  skyriaus  darbuotojas).  Informacinių  technologijų  resursai  turi  bū�  peržiūrimi  ir
reguliariai atnaujinami.

6.5.5. .  Tvarkytojas  turi  už�krin�,  kad visi  informacinių  sistemų pakei�mai
būtų registruojami ir stebimi konkretaus asmens (pvz., IT skyriaus ar saugumo darbuotojas).
Šis  procesas  turi  bū�  reguliariai  prižiūrimas.  Programinės  įrangos  tobulinimas  turi  bū�
atliekamas specialioje aplinkoje, kuri nebūtų sujungta su sistema, kurioje tvarkomi asmens
duomenys. Kai reikalingas testavimas, turi bū� naudojami išgalvo� (ne �krieji) duomenys, o
kai tai neįmanoma, turi bū� taikomos specialios procedūros testavimui naudojamu asmens
duomenų apsaugai.
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6.5.6. . Kai tvarkytojas pasitelkia kitus duomenų tvarkytojus, jis privalo turė�
nustatytas ir dokumentuotas gaires ir procedūras, reguliuojančias kitų duomenų tvarkytojų
atliekamą  duomenų  tvarkymą,  kurios  būtų  taikomos  duomenų  tvarkytojams.  Šios
procedūros  turi  privalomai  nustaty�  tokį  pa𿿿  asmens  duomenų  apsaugos  lygį  kaip  ir
Tvarkytojo  saugumo  poli�koje.  Tvarkytojas  turi  įpareigo�  kitus  duomenų  tvarkytojus
nedelsiant  praneš�  Tvarkytojui  apie  asmens  duomenų  saugumo  pažeidimus,  taip  pat
pateik� įrodymus dėl �nkamų saugumo priemonių įgyvendinimo.

6.5.7. . Tvarkytojas  privalo turė� reagavimo į  saugumo
incidentus planą su detaliomis procedūromis, kurios už�krintų efektyvų ir �nkamą atsaką į
incidentus, susijusius su asmens duomenimis. Apie asmens duomenų saugumo pažeidimus
nedelsiant  turi  bū�  informuojama vadovybė,  taip  pat  turi  bū� nustatyta  procedūra  dėl
pranešimo apie incidentą Vilniaus miesto būstui.

6.5.8. .  Tvarkytojas  privalo  nustaty�  pagrindines  procedūras  ir  kontrolės
mechanizmus,  kurie  būtų  taikomi  incidentų  ar  asmens  duomenų  saugumo  pažeidimų
atvejais  siekiant  už�krin�  reikalaujamą  informacinių  sistemų  darbo  tęs�numą  ir
prieinamumą, kai šios sistemos naudojamos asmens duomenims tvarky�.

6.5.9. .  Tvarkytojas  privalo  už�krin�,  kad  visi  darbuotojai
suprastų savo pareigas ir atsakomybę, susijusią su asmens duomenų tvarkymu. Vaidmenys
ir pareigos turi bū� aiškiai išaiškin� darbuotojams jų įdarbinimo, įvedimo metu.

6.5.10. . Tvarkytojas privalo už�krin�, kad visi darbuotojai būtų pakankamai informuo�
apie  informacinės  sistemos  saugumo  kontrolę,  kuri  susijusi  su  kasdieniu  jų  darbu.
Darbuotojai,  kurių  darbas  susijęs  su  asmens  duomenų  tvarkymu,  turi  bū�  �nkamai
informuojami apie reikšmingus duomenų apsaugos reikalavimus ir teisinius įpareigojimus
reguliariuose žinių tobulinimo renginiuose.

6.5.11. Tvarkytojas  privalo  už�krin�,  kad  Vilniaus  miesto  būstui
pa�kėtų asmens duomenų tvarkymui nebus paskirtas darbuotojas, dėl kurio yra nustatytas
interesų kon򟿿iktas, susijęs su Vilniaus miesto būsto ar jos pavedimu atliekama užduo�mi.

, kurias Tvarkytojas privalo įdieg� ir už�krin�, kad jų
būtų laikomasi yra šios:

6.6.1. .  Tvarkytojas  turi  įdieg�  prieigos  kontrolės  sistemą,
taikomą visiems  vartotojams,  prieinan�ems  prie  informacinių  technologijų  sistemų,  kuri
leistų kur�, patvir�n�, peržiūrė� ir pašalin� vartotojų paskyras. Turi bū� vengiama naudo�
bendras  keliems  vartotojams  paskyras,  o  kai  tai  bū�na,  turi  bū�  už�krinama,  kad  visi
vartotojai, besinaudojantys bendra paskyra turėtų vienodus vaidmenis ir atsakomybę. Turi
bū� įdiegtas auten�񯿿kavimo mechanizmas, suteikian�s prieigą prie informacinės sistemos
pagal prieigos kontrolės poli�ką. Auten�񯿿kavimui turi bū� naudojamas bent jau vartotojo
vardas ir slaptažodis, kuris a��ktų nustatytą sudė�ngumo lygį. Prieigos kontrolės sistema
turi gebė� nustaty� slaptažodžius, kurie nea��nka sudė�ngumo lygio ir neleis� jų naudo�.

6.6.2. .  Registravimo  bylos  (log)  turi  bū�  aktyvuotos  kiekvienai
sistemai ar aplikacijai, naudojamai asmens duomenų tvarkymui, ir turi 񯿿ksuo� visus prieigos
prie asmens duomenų veiksmus (peržiūra, kei�mas, trynimas). Registravimo bylos turi bū�
susiejamos  su  laiko  žyma  ir  pakankamai  apsaugotos  nuo  klastojimo  ar  neautorizuotos
prieigos. Laikrodžiai turi bū� sinchronizuojami su tuo pačiu laiko nustatymo šal�niu.

6.6.3. . Duomenų bazės ir aplikacijų serveriai turi bū�
sukon񯿿gūruo�  taip,  kad  veiktų  su  skir�ngomis  paskyromis,  su  minimaliomis  operacinės
sistemos privilegijomis, bū�nomis �nkamam veikimui. Duomenų bazės ir aplikacijų serveriai
turi  tvarky� �k tuos asmens  duomenis,  kurie  iš  �krųjų reikalingi  tvarky� tam, kad būtų
pasiek� tvarkymo �kslai.

6.6.4.  Kompiuterinėse  darbo  vietose
vartotojams  turi  bū�  apribota  galimybė  apei�  saugumo  nustatymus.  An�virusinės
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programos ir ap�kimo žymenys turi bū� atnaujinami kas savaitę. Vartotojams neturi bū�
suteikiamos privilegijos  įdieg� ar aktyvuo� neautorizuotų programinės įrangos aplikacijų.
Sistemose turi bū� įdiegtos sesijų laiko pabaigos funkcijos, kai vartotojas buvo neaktyvus
tam �krą laiką. Kri�niai saugumo atnaujinimai, išleidžiami operacinės sistemos gamintojo,
turi bū� įdiegiami reguliariai.

6.6.5. .  Visais  atvejais,  kai prieiga prie asmens duomenų naudojamasi
internetu, ryšys turi bū� šifruojamas kriptogra񯿿niais protokolais (TLS/SSL).

6.6.6. . Duomenų atsarginių kopijų ir atkūrimo procedūros turi bū� apibrėžtos,
dokumentuotos ir aiškiai susietos su vaidmenimis ir atsakomybėmis. Atsarginėms kopijoms
turi bū� taikoma pakankama 񯿿zinė sauga ir apsauga nuo aplinkos veiksnių. Atsarginių kopijų
darymo procesas turi bū� stebimas tam, kad būtų už�krintas atsarginių kopijų išsamumas.
Visiškos atsarginės kopijos turi bū� daromos reguliariai.

6.6.7. .  Mobiliųjų  įrenginių  valdymo  procedūros  turi  bū�  apibrėžtos  ir
dokumentuotos, nustatančios jų �nkamo naudojimo taisykles. Mobilieji įrenginiai, kurie turi
galimybę  prisijung�  prie  informacinės  sistemos,  turi  bū�  iš  anksto  registruojami  ir
autorizuojami.  Mobiliesiems  įrenginiams  turi  bū�  taikomos  tos  pačios  prieigos  prie
duomenų tvarkymo sistemų kontrolės procedūros kaip ir kitai galinei įrangai.

6.6.8.  . Aplikacijų vystymo metu turi bū� taikomos geriausios
prak�kos, moderniausios ir gerai pripažintos saugaus vystymo prak�kos, plėtros sistemos ir
standartai.  Saugumo reikalavimai  turi  bū�  apibrėžiami  ankstyvosiose  vystymo stadijose.
Specialios  technologijos  ir  technikos,  skirtos  už�krin�  privatumą  ir  duomenų  apsaugą
(privacy enhancing technologies) turi bū� taikomos kartu su saugos reikalavimais. Turi bū�
taikomos saugaus programavimo prak�kos. Vystymo metu, pradinių saugumo reikalavimo
įgyvendinimas turi bū� testuojamas ir �krinamas.

6.6.9. .  Programine  įranga  pagrįstas  perrašymas  turi  bū�
taikomas visoms laikmenoms prieš jas u�lizuojant, o kai tai neįmanoma, laikmenos turi bū�
񯿿ziškai  sunaikinamos.  Popieriniai  dokumentai  ir  nešiojamos  laikmenos  turi  bū�
susmulkinamos.

6.6.10. . Informacinės sistemos infrastruktūros perimetras turi bū� neprieinamas
neautorizuotam personalui. Informacijos tvarkymo įrenginiai turi bū� apsaugo� nuo išorės
ir  aplinkos  grėsmių  ir  pavojų,  įskaitant  elektros  energijos/kabelių  gedimus  ir  kitus
sutrikimus, kylančius dėl pagalbinių įrenginių gedimų.

Atsižvelgiant į pavojaus asmens duomenų saugumui lygį, Tvarkytojas turi pasirink� griežtesnes
saugumo priemones, kad būtų už�krinta �nkama asmens duomenų apsauga.

Tvarkytojui leidžiama pasitelk� šiuos duomenų tvarkytojus tam �kroms duomenų operacijoms
atlik�: (įrašy�).
Tvarkytojas įsipareigoja nepasitelk� kito duomenų tvarkytojo be išanks�nio konkretaus rašy�nio
Vilniaus miesto būsto leidimo.
Tvarkytojas įsipareigoja pasitelk� �k tuos duomenų tvarkytojus, kurie pakankamai už�krina, kad
�nkamos  techninės  ir  organizacinės  priemonės  bus įgyvendintos  tokiu  būdu,  kad  duomenų
tvarkymas  a��ktų  Reglamento  ir  kitų  teisės  aktų  reikalavimus  ir  būtų  už�krinta  duomenų
subjekto teisių apsauga.
Tvarkytojas  už�krina,  kad konkrečiai  duomenų tvarkymo veiklai  Vilniaus  miesto būsto vardu
atlik�  pasitelks  kitą  duomenų  tvarkytoją  �k  po  to,  kai  sutar�mi  tam  duomenų  tvarkytojui
nustatys  tas pačias duomenų apsaugos prievoles, kaip ir prievolės,  nustatytas šioje Sutartyje,
visų pirma prievolė pakankamai už�krin�, kad �nkamos techninės ir organizacinės priemonės
bus įgyvendintos tokiu būdu, kad duomenų tvarkymas a��ktų Reglamento reikalavimus. Vilniaus
miesto būstui pareikalavus, Tvarkytojas turi pateik� šių sutarčių kopijas Vilniaus miesto būstui.
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Kai  Tvarkytojo  pasitelktas  duomenų  tvarkytojas  nevykdo  duomenų  apsaugos  prievolių,
Tvarkytojas  išlieka  visiškai  atsakingas  Vilniaus  miesto  būstui  už  to  kito  duomenų  tvarkytojo
prievolių vykdymą.
Vilniaus  miesto  būstas  turi  teisę  pareikalau�,  kad  Tvarkytojas  pa�krintų  savo  pasitelktą
duomenų tvarkytoją  arba pateiktų  tokio pa�krinimo atlikimo patvir�nimą,  arba,  jei  yra tokia
galimybė, gautų ar padėtų Vilniaus miesto būstui gau� išorinio auditoriaus išvadą dėl pasitelkto
duomenų tvarkytojo veiklos, siekiant už�krin� Reglamento ir kitų taikomų reikalavimų vykdymą.

Kadangi  Tvarkytojo  veikla yra  susijusi  su kasdieniu Vilniaus miesto  būsto  valdomų duomenų
tvarkymu, Tvarkytojas turi padė� Vilniaus miesto būstui įvykdy� teisinius įsipareigojimus pagal
Reglamentą ir kitus taikomus teisės aktus.
Tvarkytojas  turi  bendradarbiau�  Vilniaus  miesto  būstui  bendraujant  su  duomenų  apsaugos
priežiūros ins�tucija.

.  Tvarkytojas,  atsižvelgdamas  į  duomenų  tvarkymo
pobūdį,  padeda  Vilniaus  miesto  būstui  taikydamas  �nkamas  technines  ir  organizacines
priemones,  kiek  tai  įmanoma,  kad  būtų  įvykdyta  Vilniaus  miesto  būsto  prievolė  atsaky�  į
prašymus  pasinaudo�  Reglamente  nustatytomis  duomenų  subjekto  teisėmis  (susipažin�  su
asmens  duomenimis,  reikalau�  ištaisy�  duomenis,  reikalau�  ištrin�  duomenis,  apribo�
duomenų tvarkymą, nesu�k� su duomenų tvarkymu, atšauk� duotą su�kimą, įgyvendin� teisę į
duomenų perkeliamumą,  kai  taikoma).  Tvarkytojas  turi  paskir�  konkretų asmenį,  kuris  būtų
atsakingas už duomenų subjektų prašymų pasinaudo� jų teisėmis, kuriuos gauna Vilniaus miesto
būstas, priėmimą iš Vilniaus miesto būsto, jų perdavimą nagrinė� ir atsakymo pateikimą ar kitų
veiksmų atlikimą,  kurie  reikalingi  įgyvendinant  duomenų subjekto  teises.  Apie  tokio  asmens
paskyrimą  ar  pakei�mą  ir  jo  kontak�nius  duomenis  Tvarkytojas  turi  nedelsdamas  praneš�
Vilniaus miesto būstui. Paklausimų valdymui Šalys gali naudo� automa�zuotas užklausų valdymo
sistemas.

.  Asmens  duomenų  saugumo  pažeidimo  (incidento)  atveju
Tvarkytojas privalo nedelsdamas, ne vėliau kaip per 24 valandas praneš� Vilniaus miesto būsto
duomenų apsaugos pareigūnui apie asmens duomenų saugumo pažeidimą, nepriklausomai nuo
to, ar pažeidimas gali kel� pavojų 񯿿zinių asmenų teisėms ir laisvėms.
Pranešdamas  apie  duomenų  saugumo  pažeidimą  Tvarkytojas  privalo  pateik�  bent  jau  šią
informaciją:

8.5.1. Pranešimą teikiančio asmens kontak�nius duomenis;
8.5.2. Trumpą incidento apibūdinimą;
8.5.3. Paveiktų duomenų aprašymą:

 asmens duomenų �pai, susiję su pažeidimu;

 ar duomenys buvo viešai prieinami iki pažeidimo, ar juos galima lengvai surink� per viešai
prieinamus šal�nius;

 ar  duomenys  susiję  su  specialių  kategorijų  asmenimis,  kurių  asmeniniam  saugumui  ar
sveikatai gali kil� pavojus;

 ar  incidento paveik� duomenys buvo  užšifruo� ar  jiems buvo taikomos kitos techninės
apsaugos priemonės, jei tokia informacija žinoma;

8.5.4. Incidento aprašymą:
 Incidento laikas arba laikotarpis, kurį incidentas tęsėsi;

 Incidento  �pas  (bylų  ar  įrenginių  praradimas  ar  pagrobimas,  u�lizavimas  prieš  tai
neištrynus  duomenų,  duomenų  atskleidimas  žinomiems  adresatams,  duomenų
paviešinimas,  duomenų  pakei�mas,  sunaikinimas  ar  prieigos  apribojimas,  priešlaikinis
duomenų sunaikinimas);

 Duomenų buvimo vieta (pvz., kompiuteryje, mobiliajame įrenginyje, �nkle, laikmenoje);

 Kur įvyko neleis�na prieiga (Tvarkytojo viduje ar išorėje);
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 Pažeidimo priežas�s (klaida ar tyčiniai veiksmai);

 Koks kiekis asmens duomenų subjektų, susijusių su pažeidimu;
 Kokios �kė�nos incidento pasekmės.

Tvarkytojas taip pat privalo informuo� Vilniaus miesto būstą apie tai, kokių veiksmų Tvarkytojas
ėmėsi, siūlo im�s ar kurių turėtų im�s Vilniaus miesto būstas, kad būtų sumažintos ar pašalintos
neigiamos incidento ir duomenų saugumo pažeidimo pasekmės.
Gavęs Vilniaus miesto būsto nurodymą, Tvarkytojas privalo skubiai pašalin� problemą ir užkirs�
kelią  tolesnei  žalai,  taip  pat  sumažin�  tokio  incidento  padarinius  ir  pritaiky�  taisomąsias
priemones, skirtas užkirs� kelią analogiškiems incidentams.
Tvarkytojas  turi  dokumentuo�  visus  asmens  duomenų  saugumo  pažeidimus,  įtariamus
pažeidimus, įskaitant su asmens duomenų saugumo pažeidimu susijusius  faktus,  jo poveikį ir
taisomuosius veiksmus, kurių buvo imtasi. Vilniaus miesto būstui pareikalavus, Tvarkytojas turi
pateik�  šiuos  dokumentus  Vilniaus  miesto  būstui  susipažin�,  ypa�ngai,  kai  to  reikalauja
priežiūros ins�tucija.
Tvarkytojas taip pat turi suteik� visą įmanomą pagalbą Vilniaus miesto būstui, kurios reikia, kad
būtų �nkamai pranešta apie duomenų saugumo pažeidimą duomenų subjektui.

.  Tvarkytojas  įsipareigoja
suteik� Vilniaus miesto būstui reikiamą pagalbą atliekant duomenų tvarkymo operacijų poveikio
asmens duomenų apsaugai ver�nimą,  įskaitant visos įver�nimui reikalingos techninės ir  kitos
turimos  informacijos  apie  Tvarkytojo  atliekamą  ar  planuojamą  atlik�  Vilniaus  miesto  būsto
valdomų asmens  duomenų tvarkymą,  pateikimą  Vilniaus  miesto  būstui  ir  konsultavimą  šiais
klausimais.  Vilniaus  miesto  būstui  konsultuojan�s  su  priežiūros  ins�tucija,  Tvarkytojas  turi
suteik� visą reikiamą turimą informaciją, kuri reikalinga konsultavimuisi.

.  Tvarkytojas  pateikia  Vilniaus  miesto  būstui  visą  informaciją,  bū�ną
siekiant įrody�, kad vykdomos šioje Sutartyje, Reglamente ir kituose teisės aktuose nustatytos
prievolės.  Vilniaus  miesto  būstui  pareikalavus,  be kita  ko,  Tvarkytojas  turi  pateik�  duomenų
apsaugos poli�ką, aktualius duomenų tvarkymo veiklos įrašus.
Tvarkytojas turi ne rečiau kaip kas 1 metus pateik� Vilniaus miesto būsto duomenų apsaugos
pareigūnui ataskaitas apie duomenų tvarkymą, kuriose būtų nurodyta informacija apie:

8.12.1. duomenis tvarky� įgaliotų asmenų kon񯿿dencialumo įsipareigojimo už�krinimą;
8.12.2. techninių ir organizacinių priemonių pakei�mus ir poveikį duomenų tvarkymui ir apsaugai;
8.12.3. kitų duomenų tvarkytojų pasitelkimą ir jų priežiūrą;
8.12.4. prašymų dėl naudojimosi duomenų subjekto teisėmis nagrinėjimą;
8.12.5. asmens duomenų saugumo pažeidimus;
8.12.6. bendradarbiavimą su priežiūros ins�tucija, jos atliktus pa�krinimus, jei buvo;
8.12.7. gautus  duomenų  subjektų  skundus  dėl  ne�nkamo  duomenų  tvarkymo,  tokių  skundų

nagrinėjimo rezultatus;
8.12.8. kita  informacija,  reikšminga  Vilniaus  miesto  būstui  ir  duomenų  tvarkytojo  a��k�es

taikomiems Reglamento ir kitų teisės aktų reikalavimams už�krin�.
Tvarkytojas turi informuo� Vilniaus miesto būsto duomenų apsaugos pareigūną apie techninių
ar  organizacinių  priemonių  pakei�mus,  kurie  galėtų  turė�  įtakos  duomenų  tvarkymo
operacijoms.

Tvarkytojas  privalo  sudary�  sąlygas  bei  padė�  Vilniaus  miesto  būsto  auditoriui  arba  kitam
Vilniaus miesto būsto įgaliotam auditoriui atlik� auditą, įskaitant pa�krinimus. Auditas gali bū�
atliekamas pagal išanks�nį Vilniaus miesto būsto pranešimą, jame nurodytomis sąlygomis.
Jeigu Tvarkytojo audito ar pa�krinimo rezultatai yra neigiami, Vilniaus miesto būstas turi teisę
nedelsdama  pateik�  reikalavimus  Tvarkytojui  dėl  vykdant  Pagrindinę  sutar𿿿  susikaupusių
duomenų  tvarkymo,  saugojimo,  prieigų  apribojimo,  perkėlimo,  perdavimo,  sunaikinimo  ar
saugumo priemonių taikymo ir (ar) nutrauk� šią Sutar𿿿 ir (ar) sustabdy� Pagrindinės sutar�es
vykdymą.
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Tvarkytojas įsipareigoja už�krin� šių Vilniaus miesto būsto duomenų apsaugos pareigūno teisių
įgyvendinimą:

9.3.1. organizuo� Tvarkytojo vykdomų duomenų tvarkymo operacijų audito atlikimą arba paves�
Tvarkytojui organizuo� savo vykdomų duomenų tvarkymo operacijų auditus  ir  su  audito
rezultatais supažindin� Vilniaus miesto būsto duomenų apsaugos pareigūną;

9.3.2. susipažin�  su  Tvarkytojo  duomenų  tvarkymo veiklos  įrašais  ir  pateik�  siūlymus  dėl  jų
koregavimo;

9.3.3. peržiūrė�, prireikus koreguo� Vilniaus miesto būsto rašy�nius nurodymus Tvarkytojui dėl
duomenų tvarkymo;

9.3.4. peržiūrė�  Tvarkytojo  duomenų  tvarkymą  reglamentuojančius  vidinius  dokumentus  ir
pateik� siūlymus dėl jų koregavimo;

9.3.5. atlik� Tvarkytojo pa�krinimus, kurių metu �krinama duomenų tvarkymo operacijų a��k�s
Reglamento nustaty�ems reikalavimams.

Tvarkytojo duomenų apsaugos pareigūnas (kai toks turi bū� paskirtas), turi bendradarbiau� su
Vilniaus miesto būsto duomenų apsaugos pareigūnu, keis�s informacija, reikalinga šios Sutar�es
vykdymo �kslais, kilus neaiškumams, konsultuo�s. 

Šios Sutar�es nuostatos yra taikomos tol, kol  asmens  duomenis  Vilniaus miesto būsto vardu
tvarko Tvarkytojas ir kol įvykdomi visi šios Sutar�es reikalavimai.
Asmens duomenų kon񯿿dencialumo įsipareigojimai lieka galio� ir pasibaigus Pagrindinei sutarčiai
ir (arba) Sutarčiai ir galioja neterminuotai.
Šalys  negali  nutrauk�  šios  Sutar�es,  prieš  tai  Tvarkytojui nenutraukus  Vilniaus  miesto  būsto
valdomų asmens duomenų tvarkymo.
Pagal  Vilniaus  miesto  būsto  pasirinkimą,  užbaigus  teik�  su  duomenų  tvarkymu  susijusias
paslaugas,  Tvarkytojas  ištrina arba  grąžina  Vilniaus  miesto  būstui  visus  asmens  duomenis  ir
ištrina esamas jų kopijas, išskyrus atvejus, kai ES ar ES valstybės narės teisė reikalauja asmens
duomenis saugo�.
Vilniaus miesto būsto prašymu Tvarkytojas turi pateik� rašy�nį pranešimą apie priemones, kurių
Tvarkytojas ėmėsi duomenims ištrin�.

Šiai Sutarčiai ir jos aiškinimui taikoma Lietuvos Respublikos teisė.
Šalys  susitaria,  kad vienintelė  ir  išim�nė  jurisdikcija  nagrinė� visus iš  šios  Sutar�es kylančius
nesutarimus priklauso Lietuvos Respublikos teismams.

Šalys  susitaria,  kad  Sutar�s yra  neatlygin�nė ir  visi  įsipareigojimai  pagal  Sutar𿿿  yra  vykdomi
Šalies, kuriai priskir�nas įsipareigojimas, lėšomis.
Jokia  šios  Sutar�es  nuostata  jokiu  būdu  nesumažina  Tvarkytojui  �esiogiai  taikomų prievolių
pagal Reglamentą ir taiky�nus teisės aktus.
Tvarkytojo atsakomybei pagal šią Sutar𿿿 netaikomi jokie atsakomybės ribojimai, jeigu tokie buvo
numaty� Pagrindinėje sutartyje. Tvarkytojas privalo visiškai atlygin� bet kokią žalą, kurią Vilniaus
miesto  būstas  pa�ria  dėl  Sutartyje,  Reglamente  ar   kituose  Tvarkytojui  taikomuose  teisės
aktuose numatytų prievolių neįvykdymo.
Visos pagal Pagrindinę sutar𿿿 numatytos atsakomybės priemonė lieka galio�.
Ši Sutar�s gali bū� pakeista, papildyta ar nutraukta rašy�niu abiejų Šalių susitarimu.
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Šalių rekvizitai ir parašai

:

:

Parašas: ............................................................... Parašas: ...............................................................

Vardas, pavardė: Rosita Žibelienė....................... Vardas, pavardė: .................................................

Pareigos: Direktorė..............................................

Vieta: ...................................................................    

Pareigos: ..............................................................

Vieta: ...................................................................
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